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  Фонд Организации Объединенных Наций в области 
народонаселения 
 

 

  Поправки к финансовым положениям и правилам ЮНФПА 
 

 

  Доклад Директора-исполнителя 
 

 

 Резюме 

 ЮНФПА имеет честь настоящим представить предлагаемые поправки к 

финансовым положениям и правилам, которые вступят в силу 1  июля 2014 года. 

Исполнительный Совет будет также иметь в своем распоряжении полный текст 

десятого пересмотренного варианта Финансовых положений и правил, который 

будет размещен на веб-сайте ЮНФПА. Настоящий документ включает в себя 

предлагаемые изменения, которые в соответствующих случаях отражены в тек-

сте документа, как указано в приводимой ниже таблице. Как и предыдущий пе-

ресмотренный вариант, подготовленный в 2011  году, нынешние изменения в 

финансовых положениях и правилах отражают дальнейшую их унификацию с 

ПРООН и ЮНИСЕФ и включают: 

 

Вид изменения Положения Правила Всего 

    
Практика бухгалтерского учета 6 7 13 

Деловая практика 7 8 15 

Решение Исполнительного совета 14 10 24 

Обновление терминологии 24 31 55 

 Всего 51 56 107 
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 В дополнение к доскональному внутреннему обзору, проведенному руко-

водством ЮНФПА, все предлагаемые выше изменения были тщательно про-

анализированы и обсуждены с Управлением по правовым вопросам ЮНФПА и 

Управлением ревизии и расследований ЮНФПА, Комиссией ревизоров, Кон-

сультативным комитетом по ревизии ЮНФПА и Управлением по правовым во-

просам Организации Объединенных Наций. В связи с каждым предлагаемым 

изменением приводится подробное обоснование его необходимости. Исполни-

тельный совет будет также иметь в своем распоряжении доклад Консультатив-

ного комитета по административным и бюджетным вопросам (ККАБВ) о пред-

лагаемых изменениях к финансовым положениям и правилам ЮНФПА 

(DP/FPA/2014/13). 

 Исполнительный совет может пожелать принять к сведению настоя-

щий доклад, утвердить поправки к финансовым положениям ЮНФПА и 

принять к сведению содержащиеся в нем изменения в финансовых прави-

лах, которые вступят в силу 1 июля 2014 года. 

 

 

 

http://undocs.org/ru/DP/FPA/2014/13
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  Поправки к финансовым положениям и правилам ЮНФПА — 10 вариант 
 

 

  Статьи I и II — Применимость и определения в главе В 
 

 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 1.3  Настоящие Положения вступают в силу 

с 1 января 2012 года.  

Настоящие положения вступают в силу 

1 июля 2014 года. 

Десятый вариант финансовых 

положений и правил вступит 

в силу 1 июля 2014 года. 

Правило 101.1(d) Настоящие Правила вступают в силу 

1 января 2012 года. 

Настоящие правила вступают в силу 

1 июля 2014 года. 

Десятый вариант финансовых 

положений и правил вступит 

в силу 1 июля 2014 года. 

Положение 2.1.b  «ПРООН» означает Программу разви-

тия Организации Объединенных 

Наций, учрежденную резолюцией 2029 

(XX) Генеральной Ассамблеи Органи-

зации Объединенных Наций. 

«ПРООН» означает Программу разви-

тия Организации Объединенных 

Наций, учрежденную резолюцией 2029 

(XX) Генеральной Ассамблеи. 

Определение Генеральной 

Ассамблеи дано в положе-

нии 2.1.d. 

Положение 2.1.с  «ЮНОПС» означает Управление Орга-

низации Объединенных Наций по об-

служиванию проектов, учрежденное 

решением 48/501 [A/INF/48/8/Add.5] 

Генеральной Ассамблеи Организации 

Объединенных Наций. 

«ЮНОПС» означает Управление Орга-

низации Объединенных Наций по об-

служиванию проектов, учрежденное 

решением 48/501 Генеральной Ассам-

блеи. 

Определение Генеральной 

Ассамблеи дано в положе-

нии 2.1.d. 

Положение 2.1.j «Правительство» означает правитель-

ство государства — члена Организации 

Объединенных Наций или специализи-

рованного учреждения или же Между-

народного агентства по атомной энер-

гии. Когда в сочетании со словом «пра-

вительство» используется выражение 

«страна-получатель», это означает пра-

вительство (определено выше) страны, 

которая получает помощь ЮНФПА, и 

применяется также mutatis mutandis ко 

всем субъектам, которые имеют право 

на получение помощи ЮНФПА на ос-

новании решения Исполнительного со-

«Правительство» означает правитель-

ство государства — члена Организации 

Объединенных Наций, специализиро-

ванного учреждения или Международ-

ного агентства по атомной энергии.  

В настоящих положениях термин «пра-

вительство» используется также в сле-

дующих выражениях: 

«принимающее правительство» озна-

чает правительство страны или терри-

тории, в пределах юридических границ 

которой расположено отделение 

ЮНФПА, осуществляется программа 

помощи ЮНФПА или которое получа-

Настоящий раздел приведен в 

более точное соответствие с 

определением, применяемым 

ПРООН. 

http://undocs.org/ru/A/RES/48/501
http://undocs.org/ru/A/INF/48/8/Add.5%5d
http://undocs.org/ru/A/RES/48/501


 

 

 

D
P

/F
P

A
/2

0
1

4
/9

 
 

4
/6

2
 

1
4

-5
3

5
9

2
 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    вета. ет административную, техническую и 

программную поддержку от отделения 

ЮНФПА, расположенного в другом 

месте; 

«правительство страны осуществления 

программы» означает правительство 

страны или территории, которые име-

ют право на получение помощи по ли-

нии деятельности по программам 

ЮНФПА на основании решения Ис-

полнительного совета. Термин «полу-

чатель» в сочетании с термином «пра-

вительство» означает правительство 

(определено выше) страны, которая 

получает помощь ЮНФПА, и приме-

няется также mutatis mutandis ко всем 

субъектам, которые имеют право на 

получение помощи ЮНФПА на осно-

вании решения Исполнительного сове-

та; 

Положение 2.1.k  

Включено  

в положение 2.1.j 

выше 

«Правительство принимающей страны» 

означает правительство (в соответствии 

с его определением) страны, в пределах 

юридических границ которой ЮНФПА 

осуществляет программу помощи; 

«Правительство принимающей стра-

ны» означает правительство (в соот-

ветствии с его определением) страны, в 

пределах юридических границ которой 

ЮНФПА осуществляет программу по-

мощи; 

Изменение внесено для до-

полнительного уточнения 

термина «правительство» и 

элементов, подпадающих под 

него. Кроме того, пересмот-

ренные определения более 

точно соответствуют опреде-

лениям, содержащимся в фи-

нансовых положениях и пра-

вилах ПРООН. В связи с этим 

положение 2.1.(j) и (k) было 

включено в положение 2.1.(j) 

(i и ii). 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 2.1.l 

Новое положе-

ние 2.1.k 

«Партнер-исполнитель» (называемый 

также «учреждение-исполнитель») 

применительно к деятельности по про-

граммам ЮНФПА означает структуру, 

которой Директор-исполнитель пору-

чил осуществлять деятельность по про-

граммам ЮНФПА, указанную в подпи-

санном документе, и на которую возла-

гается вся полнота ответственности и 

подотчетности за эффективное исполь-

зование ресурсов ЮНФПА и осу-

ществление мероприятий, изложенных 

в таком документе по программе. К 

партнерам-исполнителям относятся: 

а) правительство страны-получателя 

или правительства стран-получателей; 

b) организации или структуры системы 

Организации Объединенных Наций, 

включая ЮНФПА; с) межправитель-

ственное учреждение или агентство, не 

являющееся частью системы Организа-

ции Объединенных Наций; d) неправи-

тельственная организация; и 

е) академические учреждения. 

«Партнер-исполнитель» (называемый 

также «учреждение-исполнитель») 

применительно к деятельности по про-

граммам ЮНФПА означает структуру, 

которой Директор-исполнитель пору-

чил осуществлять деятельность по 

программам ЮНФПА, указанную в 

подписанном документе, и на которую 

возлагается вся полнота ответственно-

сти и подотчетности за эффективное 

использование ресурсов ЮНФПА и 

осуществление мероприятий, изложен-

ных в таком документе по программе. 

К партнерам-исполнителям относятся: 

а) правительство страны осуществле-

ния программы или правительства 

стран осуществления программы; 

b) организации или структуры системы 

Организации Объединенных Наций, 

включая ЮНФПА; с) межправитель-

ственные учреждения или агентства, 

не являющиеся частью системы Орга-

низации Объединенных Наций; d) не-

правительственные организации; и 

е) академические учреждения. 

Изменение внесено для обес-

печения соответствия новой 

терминологии, в которой вы-

ражение «правительство 

страны-получателя» заменено 

выражением «правительство 

страны осуществления про-

граммы». Другие незначи-

тельные изменения призваны 

улучшить формулировку. 

Кроме того, это согласуется с 

формулировками, применяе-

мыми ПРООН.  

Новое  

положение 2.1.l 

Определения Комиссии ревизоров не 

существовало.  

«Комиссия ревизоров» означает Ко-

миссию ревизоров Организации Объ-

единенных Наций. 

В предыдущих вариантах фи-

нансовых положений и пра-

вил это определение было 

опущено. В соответствии с 

формулировками финансовых 

положений и правил Детского 

фонда Организации Объеди-

ненных Наций (ЮНИСЕФ). 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положе-

ние 2.2.A.i. 

В предыдущих вариантах финансовых 

положений и правил этого определения 

не существовало 

«начисленные расходы» означает сум-

мы, которые причитаются за получен-

ные товары и услуги, но еще не выпла-

чены. 

В пересмотренном положе-

нии 108.1. теперь упоминают-

ся «начисленные расходы», 

определения которым ранее 

не существовало.  

Положе-

ние 2.2.A.iv. 

В предыдущих вариантах финансовых 

положений и правил этого определения 

не существовало  

«утверждающий сотрудник» означает 

назначаемого Директором-исполни-

телем сотрудника, который утверждает 

финансовые обязательства или выпла-

ты, в частности по контрактам, согла-

шениям и заказам на поставку. 

В тексте финансовых положе-

ний и правил неоднократно 

используется выражение 

«утверждающий сотрудник».  

Положе-

ние 2.2.C.i. 

«Эквивалент денежных средств» вклю-

чает чеки, безотзывные аккредитивы и 

другие аналогичные финансовые ин-

струменты, которые являются кратко-

срочными, высоколиквидными, легко 

обращаются в заведомо известный объ-

ем наличности и не подвержены значи-

тельному риску изменения стоимости. 

«Эквивалент наличности» включает 

чеки, безотзывные аккредитивы и дру-

гие аналогичные финансовые инстру-

менты, которые являются краткосроч-

ными, высоколиквидными, легко об-

ращаются в заведомо известный объем 

наличности и не подвержены значи-

тельному риску изменения стоимости. 

Выражение «эквиваленты де-

нежных средств» использует-

ся только в определении вы-

ражения «полностью фонди-

рованный/полное фондирова-

ние». С учетом этого, а также 

для повышения ясности в во-

просе о том, что ЮНФПА на 

самом деле включает в опре-

деление выражения «полно-

стью фондированный/полное 

фондирование», эквиваленты 

денежных средств в настоя-

щее определение не включе-

ны. Вместе с тем определение 

выражения «полностью фон-

дированный/полное фондиро-

вание» было расширено и 

стало включать в себя денеж-

ные средства и эквиваленты 

денежных средств. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положе-

ние 2.2.C.ii. 

«Предельная сумма» означает регуляр-

ные ресурсы, выделяемые региональ-

ному отделению, субрегиональному от-

делению, страновому отделению, под-

разделению или группе штаб-квартиры 

для осуществления деятельности по 

программам в течение определенного 

периода. 

«Предельная сумма» означает утвер-

жденный лимит расходов, установлен-

ный для регионального отделения, 

субрегионального отделения, страно-

вого отделения, подразделения или 

группы штаб-квартиры в связи с осу-

ществлением деятельности по про-

граммам в течение определенного пе-

риода. 

Это изменение обусловлено 

необходимостью упорядочить 

условия, в соответствии с ко-

торыми в действующих фи-

нансовых положениях и пра-

вилах устанавливается лимит 

расходов. Отныне лимит рас-

ходов по линии как регуляр-

ных, так и прочих ресурсов 

будет называться «предельная 

сумма».  

Положе-

ние 2.2.C.iii. 

Взнос  

«Взнос» означает все ресурсы, включая 

ресурсы в натуральной форме, которые 

донор предоставляет в поддержку осу-

ществления мандата ЮНФПА.  

«Взнос» означает все ресурсы, включая 

ресурсы в натуральной форме, которые 

донор предоставляет в поддержку осу-

ществления мандата ЮНФПА. Все по-

лучаемые ЮНФПА взносы вносятся на 

добровольной основе.  

Взносы в ЮНФПА вносятся правитель-

ствами государства — члена Организа-

ции Объединенных Наций, специали-

зированного учреждения или Между-

народного агентства по атомной энер-

гии или поступают из межправитель-

ственных или неправительственных ис-

точников, включая фонды, организации 

частного сектора и отдельных лиц. 

Источники взносов добавлены 

в формулировку с целью вне-

сти ясность в определение 

взносов в ЮНФПА и сосре-

доточить соответствующую 

информацию в одном месте. 

Соответственно, пересмот-

ренное определение взносов 

охватывает определение доб-

ровольных взносов.  

Положе-

ние 2.2.C.v. 

«Параллельные взносы» означают со-

гласованные взносы правительств 

стран-получателей в счет оплаты стои-

мости конкретных услуг и объектов, 

определенных в документе по отдель-

ной программе в рамках деятельности 

по программам, осуществляемой в ин-

тересах такого правительства или сов-

местно с ним. 

«Параллельные взносы» означают со-

гласованные взносы правительств 

стран осуществления программ в счет 

оплаты стоимости конкретных услуг и 

объектов, определенных в документе 

по отдельной программе в рамках дея-

тельности по программам, осуществ-

ляемой в интересах такого правитель-

ства или совместно с ним. 

Данная поправка призвана 

обеспечить соответствие но-

вому выражению «правитель-

ство страны осуществления 

программы», которое исполь-

зуется вместо выражения 

«правительство страны-

получателя».  

Это согласуется с формули-

ровками, применяемыми 

ПРООН. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положе-

ние 2.2.D.i. 

«Деятельность в целях развития» озна-

чает категорию расходов, связанную с 

деятельностью по программам и эф-

фективностью развития, которая спо-

собствует эффективному достижению 

результатов в области развития, вклю-

чая:  

а) «программы»: категория сопут-

ствующих расходов, относящихся 

к конкретным компонентам про-

грамм, которые способствуют до-

стижению результатов в области 

развития, предусмотренных в до-

кументах по страновым/регио-

нальным/глобальным программам 

или других мероприятиях по про-

граммам; 

b) «эффективность развития»: кате-

гория расходов на деятельность по 

консультированию по вопросам 

политики, деятельность техниче-

ского характера и деятельность по 

осуществлению, которая необхо-

дима для достижения целей про-

грамм и проектов в приоритетных 

областях работы организации. Эти 

затраты имеют важнейшее значе-

ние для достижения результатов в 

области развития, но не указыва-

ются в конкретных компонентах 

программ или в проектах, преду-

смотренных в документах по 

страновым, региональным или 

глобальным программам. 

«Деятельность в целях развития» озна-

чает такую категорию расходов, кото-

рая связана с деятельностью по «про-

граммам» и «эффективностью разви-

тия», способствующей эффективному 

достижению результатов в области 

развития, включая:  

a) «программы»: категория расходов, 

связанных с деятельностью по 

конкретным компонентам про-

грамм, которая способствует до-

стижению результатов в области 

развития, предусмотренных в до-

кументах по страновым/регио-

нальным/глобальным программам 

или других мероприятиях по про-

граммам;  

b) «эффективность развития»: кате-

гория расходов, связанных с дея-

тельностью по консультированию 

по вопросам политики, деятель-

ностью технического характера и 

деятельностью по осуществле-

нию, которая необходима для до-

стижения целей программ и про-

ектов в приоритетных областях 

работы организации. Эти затраты 

имеют важнейшее значение для 

достижения результатов в области 

развития, но не указываются в 

конкретных компонентах про-

грамм или в проектах, предусмот-

ренных в документах по страно-

вым, региональным или глобаль-

ным программам. 

Это изменение призвано до-

полнительно прояснить опре-

деления таких категорий 

бюджетных расходов, как дея-

тельность в области развития, 

программы и мероприятия в 

области развития. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положе-

ние 2.2.D.ii. 

«Выплата» означает выплаченную сум-

му. 

«Выплата» означает выплаченную 

сумму. Слова «выплата» и «платеж» 

взаимозаменяемы. 

Это сделано для уточнения, 

что в тексте финансовых по-

ложений и правил слова «вы-

плата» и «платеж» взаимоза-

меняемы. 

Положе-

ние 2.2.F.i. 

«Полностью фондированный/полное 

фондирование» означает, что средства 

на реализацию программы имеются в 

виде доступных денежных средств или 

эквивалента денежных средств или на 

основании соглашения, подписанного 

ЮНФПА и донором, с учетом руково-

дящих принципов, установленных Ис-

полнительным советом. 

«Полностью фондированный/полное 

фондирование» означает, что средства 

на данный вид деятельности имеются в 

полном объеме в виде денежных 

средств или чеков, безотзывных аккре-

дитивов и других аналогичных финан-

совых инструментов, которые являются 

краткосрочными, высоколиквидными, 

легко обращаются в заведомо извест-

ный объем наличности и не подверже-

ны значительному риску изменения 

стоимости, или на основании соглаше-

ния, подписанного ЮНФПА и доно-

ром, с учетом решений Исполнитель-

ного совета. 

«Полностью фондированный/ 

полное фондирование» не 

ограничивается только сред-

ствами для финансирования 

программ. В дополнение к 

средствам для финансирова-

ния программ пересмотрен-

ное определение распростра-

няет понятие «полностью 

фондированный/полное фон-

дирование» и на другие сред-

ства, а также уточняет формы 

получения таких средств.  

Включено также ранее суще-

ствовавшее положение 2.2.C. 

об эквивалентах денежных 

средств.  

Кроме того, Исполнительный 

совет не формулирует руково-

дящие принципы, но прини-

мает решения.  

Новое 

положение 2.2.G.. 

В предыдущих вариантах финансовых 

положений и правил этого определения 

не существовало. 

«Субсидия» означает взнос ЮНФПА в 

общественную некоммерческую орга-

низацию или организацию гражданско-

го общества в целях создания потенци-

ала в рамках реализуемого ЮНФПА 

плана работы. 

Добавлено определение ис-

пользуемого ЮНФПА меха-

низма, который ранее в фи-

нансовых положениях и пра-

вилах не упоминался. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положе-

ние 2.2.G.ii. 

«Глобальная и региональная програм-

ма» означает программу помощи 

ЮНФПА на глобальном и региональ-

ном уровнях.  

«Глобальные и региональные меропри-

ятия» означают мероприятия по оказа-

нию помощи ЮНФПА на глобальном и 

региональном уровнях.  

Изменение внесено для обес-

печения соответствия органи-

зационному переходу от гло-

бальных и региональных про-

грамм к глобальным и регио-

нальным мероприятиям. Кро-

ме того, это сделано для 

обеспечения соответствия 

решению 2013/31 Исполни-

тельного совета.  

Новое положе-

ние 2.2.H.i. 

В предыдущих вариантах финансовых 

положений и правил этого определения 

не существовало. 

«Сбор за обслуживание» означает от-

дельно указываемую сумму для покры-

тия расходов ЮНФПА, связанных с 

организацией и проведением закупок. 

Добавлено определение ис-

пользуемого ЮНФПА меха-

низма, который ранее в фи-

нансовых положениях и пра-

вилах не упоминался. Опре-

деление охватывает плату за 

транспортную обработку гру-

зов, накладные расходы и т.д.  

Положение 2.2.I.i. «Накладные расходы» означают расхо-

ды, понесенные ЮНФПА в связи с ад-

министративно-управленческим обес-

печением деятельности, финансируе-

мой по линии прочих ресурсов. 

«Накладные расходы» означают расхо-

ды, понесенные ЮНФПА в связи с 

осуществлением и обеспечением дея-

тельности и программ, которые при 

этом не могут быть однозначно отне-

сены к такой деятельности и програм-

мам.  

В соответствии с решени-

ем 2013/9 Исполнительного 

совета.  

Положение 2.2.M «Управленческие» означает виды дея-

тельности и сопутствующие расходы, 

связанные прежде всего с обеспечени-

ем индивидуальности, руководства ра-

ботой и финансового положения орга-

низации. К ним относятся коммуника-

ция, юридическое обеспечение, надзор, 

ревизия, общеорганизационная оценка, 

информационно-техническое обеспече-

ние, финансирование, административ-

ное обеспечение, безопасность и кад-

«Управленческие» означает такие кате-

гории расходов, которые прежде всего 

связаны с обеспечением индивидуаль-

ности, руководства работой и финансо-

вого положения организации. К ним 

относятся коммуникация, юридическое 

обеспечение, надзор, ревизия, общеор-

ганизационная оценка, информацион-

но-техническое обеспечение, финанси-

рование, административное обеспече-

ние, безопасность и кадровое обеспе-

Технические изменения в по-

ложении отсутствуют. Форму-

лировка изменена с целью 

дать управленческим расхо-

дам более точное определе-

ние.  
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    ровое обеспечение. Сюда входят виды  

деятельности и сопутствующие расхо-

ды регулярного и разового характера. 

чение. Сюда входят виды деятельности 

и сопутствующие расходы регулярного 

и разового характера. 

Положе- 

ние 2.2.O.i. 

«Обязательство» означает заключен-

ную договоренность, например кон-

тракт, соглашение или гарантию, в ре-

зультате которой возникает обремене-

ние ресурсов, выделенных на теку-

щий год для деятельности по програм-

ме или на текущий бюджетный период 

для общеорганизационного бюджета. 

«Обязательство» означает заключен-

ную договоренность, например кон-

тракт, соглашение или гарантию, в ре-

зультате которой возникает обремене-

ние ресурсов, выделенных на теку-

щий год для деятельности по програм-

ме или на текущий бюджетный период 

для общеорганизационного бюджета. 

Слово «обязательство» в тек-

сте финансовых положений и 

правил более не используется, 

поскольку оно было заменено 

выражением «финансовое обя-

зательство», которое является 

более подходящим. Слово 

«обязательство» оставлено в 

связи с определением «выплат 

ex gratia», поскольку в отличие 

от финансовых обязательств 

«моральные обязательства» 

имеют иную природу.  

Положе-

ние 2.2.O.ii 

Прочие ресурсы 

Теперь положе-

ние 2.2.O.i 

«Прочие ресурсы» (именуемые также 

«целевыми» или «обусловленными» 

ресурсами) означают отличные от регу-

лярных ресурсов прочие ресурсы 

ЮНФПА, которые получены на кон-

кретные цели по программе в соответ-

ствии с мандатом ЮНФПА и на оказа-

ние конкретных услуг третьим сторо-

нам. 

«Прочие ресурсы» (именуемые также 

«целевыми», «обусловленными» или 

«неосновными» ресурсами) означают 

отличные от регулярных ресурсов про-

чие ресурсы ЮНФПА, которые полу-

чены на конкретные цели по програм-

ме в соответствии с мандатом ЮНФПА 

и на оказание конкретных услуг треть-

им сторонам. К прочим ресурсам отно-

сятся, в частности, целевые фонды. 

Добавление неосновных ре-

сурсов преследует цель даль-

нейшего приведения доку-

ментации ЮНФПА в соответ-

ствие с документацией Ис-

полнительного совета и соот-

ветствующих решений. До-

бавление в определение про-

чих ресурсов последнего 

предложения призвано сде-

лать разграничение между 

прочими ресурсами и целе-

выми фондами более четким.  

Положение 2.2.P.i. «Частично фондированный/частичное 

фондирование» означает полномочия 

на выделение средств в счет текущих 

или ожидаемых будущих поступлений. 

«Частично фондированный/частичное 

фондирование» означает выделение 

средств в счет текущих или ожидаемых 

поступлений будущих лет при отсут-

ствии полного фондирования в преде-

лах ограничений, установленных в 

правилах и процедурах ЮНФПА. 

Первоначальное определение 

частичного фондирования 

было неполным. В новом 

определении содержится от-

сылка к определению полного 

фондирования, которое теперь 

охватывает все виды финан-
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    сирования. Вместе с тем  

частичное фондирование 

ограничивается случаями, ко-

гда финансирование не может 

быть обеспечено в полном 

объеме.  

Положе-

ние 2.2.P.iii. 

«Деятельность по программе» означает 

деятельность, непосредственно связан-

ную с анализом, планированием, осу-

ществлением, контролем и оценкой по-

мощи ЮНФПА в рамках страновых 

или глобальных и региональных про-

грамм. 

«Деятельность по программе» означает 

деятельность, непосредственно свя-

занную с планированием, осуществле-

нием, контролем и оценкой помощи 

ЮНФПА в рамках страновых про-

грамм или глобальных и региональных 

мероприятий. 

Убрано упоминание анализа, 

поскольку оно является из-

лишним в связи с тем, что 

анализ является частью про-

цесса планирования. 

Положе-

ние 2.2.P.iv. 

«Документация по программе» означа-

ет официальные документы, включая 

их пересмотренные варианты, которые 

охватывают согласованный порядок 

осуществления программы. Она может 

также включать в себя другие докумен-

ты, в которых более подробно опреде-

ляются особенности такого осуществ-

ления и соответствующие обязанности 

сторон. 

«Документация по программе» означа-

ет официальные документы, включая 

их пересмотренные варианты, которые 

охватывают согласованный порядок 

осуществления программы или меро-

приятия. Она может также включать в 

себя другие документы, в которых бо-

лее подробно определяются особенно-

сти такого осуществления и соответ-

ствующие обязанности сторон. 

Формулировка изменена для 

добавления упоминания о ме-

роприятиях. Кроме того, это 

сделано для обеспечения со-

ответствия решению 2013/31 

Исполнительного совета. 

Положе-

ние 2.2.P.v. 

В предыдущих вариантах финансовых 

положений и правил этого определения 

не существовало. 

«Имущество» означает материальные 

активы, включая основные фонды, ко-

торые предназначены для использова-

ния ЮНФПА и рассчитаны на исполь-

зование в течение более чем одного 

финансового периода. 

Это определение добавлено 

для того, чтобы помочь поль-

зователю финансовых поло-

жений и правил понять, что 

подразумевается под имуще-

ством в контексте финансо-

вых положений и правил 

ЮНФПА.  

Положе-

ние 2.2.R.i. 

«Регулярные ресурсы» (именуемые 

также «нецелевыми» или «необуслов-

ленными» ресурсами) означают нахо-

дящиеся в распоряжении ЮНФПА ре-

сурсы, которые объединены и не обре-

«Регулярные ресурсы» (именуемые 

также «нецелевыми», «необусловлен-

ными» или «основными» ресурсами) 

означают находящиеся в распоряжении 

ЮНФПА ресурсы, которые объедине-

Это сделано для обеспечения 

соответствия документам Ис-

полнительного совета, в кото-

рых основные ресурсы отно-
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    менены условиями. Они включают по-

ступления по линии взносов, другие 

правительственные и неправитель-

ственные выплаты ЮНФПА, другие 

взносы из неправительственных источ-

ников, включая фонды, организации 

частного сектора и отдельных лиц, 

процентные поступления и разные по-

ступления. 

ны и не обременены условиями. Они 

включают поступления по линии взно-

сов, другие правительственные и не-

правительственные выплаты ЮНФПА, 

другие взносы из неправительственных 

источников, включая фонды, организа-

ции частного сектора и отдельных лиц, 

процентные поступления и разные по-

ступления. 

сятся к регулярным ресурсам. 

Новое положе-

ние 2.2.T.i. 

 «Закупки для третьих сторон» означа-

ют закупки, которые осуществляются 

ЮНФПА без непосредственного за-

действования компонента программы 

ЮНФПА по просьбе и от имени треть-

их сторон (правительств, специализи-

рованных учреждений Организации 

Объединенных Наций, других межпра-

вительственных организаций, неправи-

тельственных организаций или струк-

тур системы Организации Объединен-

ных Наций, включая фонды, програм-

мы и вспомогательные органы струк-

туры Организации Объединенных 

Наций) 

Добавлено новое определение 

закупок для третьих сторон, 

которые являются одной из 

главных форм закупочной де-

ятельности в ЮНФПА. В фи-

нансовые положения и прави-

ла добавлен новый раздел, 

посвященный закупкам в 

ЮНФПА.  

Положе-

ние 2.2.T.ii.  

«Целевой фонд» (именуемый также 

«софинансирование») означает такую 

форму мобилизации ресурсов, при ко-

торой взносы могут быть получены на 

конкретные цели, не противоречащие 

правилам, задачам и деятельности 

ЮНФПА. Эти взносы рассматриваются 

как дополнение к регулярным ресурсам 

по программам.  

«Целевой фонд» означает такой созда-

ваемый в качестве самостоятельного 

учетного подразделения механизм со-

финансирования, с помощью которого 

взносы, отличные от платежей по за-

купкам для третьих сторон, могут быть 

получены на конкретные цели, не про-

тиворечащие правилам, задачам и дея-

тельности ЮНФПА. Эти взносы рас-

сматриваются как дополнение к регу-

лярным ресурсам.  

Целевые фонды являются ме-

ханизмом, а не формой фи-

нансирования. Кроме того, 

упоминание закупок для тре-

тьих сторон сделано для того, 

чтобы однозначно исключить 

закупки для третьих сторон из 

сферы охвата целевых фон-

дов.  
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Новое положе-

ние 2.2.U.iv. 

 «Помощь ЮНФПА» означает участие 

ЮНФПА в осуществлении программ, 

которые финансируются за счет ресур-

сов ЮНФПА.  

При последнем пересмотре 

определение помощи 

ЮНФПА было исключено. 

Управление по правовым во-

просам Организации Объеди-

ненных Наций отметило, что 

данное выражение часто 

встречается в тексте, в связи с 

чем, возможно, следует при-

вести его определение. Это 

сделано для того, чтобы дать 

определение помощи 

ЮНФПА, которая упоминает-

ся в тексте финансовых поло-

жений и правил, но ранее 

специально не определялась.  

Положе-

ние 2.2.V.i. 

«Добровольные взносы» означают 

взносы в ЮНФПА, получаемые от пра-

вительств государств — членов Орга-

низации Объединенных Наций, специ-

ализированных учреждений или Меж-

дународного агентства по атомной 

энергии или же из неправительствен-

ных источников, включая фонды, орга-

низации частного сектора и физических 

лиц. 

«Добровольные взносы» означают 

взносы в ЮНФПА, получаемые от 

правительств государств — членов Ор-

ганизации Объединенных Наций, спе-

циализированных учреждений или 

Международного агентства по атомной 

энергии или же из неправительствен-

ных источников, включая фонды, орга-

низации частного сектора и физиче-

ских лиц. 

Рассмотрение вопроса об ис-

точниках добровольных взно-

сов перенесено из положе-

ния 2.2.V.i. в положе-

ние 2.2.C.iii. в качестве до-

полнения к определению 

взноса. Цель этой поправки 

состоит в том, чтобы сосредо-

точить соответствующую ин-

формацию в одном месте. 

Положе-

ние 2.2.W.i. 

«План работы» означает официальный 

документ (стандартного формата), под-

писанный партнером-исполнителем 

(партнерами-исполнителями) и 

ЮНФПА, в котором подробно указаны 

виды деятельности и бюджет и опреде-

лены цели, которые должны быть до-

стигнуты в течение периода, согласо-

ванного партнером-исполнителем. Он 

является основой для подачи заявки, 

принятия обязательств и выделения 

«План работы» означает официальный 

документ (стандартного формата), 

подписанный партнером-исполнителем 

(партнерами-исполнителями) и 

ЮНФПА, в котором подробно указаны 

виды деятельности и соответствующие 

расходы и определены цели, которые 

должны быть достигнуты в течение 

периода, согласованного партнером-

исполнителем. Он является основой 

для подачи заявки, принятия обяза-

Изменение внесено для уточ-

нения формулировки и для 

отражения нынешней деловой 

практики.  
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    средств для выполнения запланирован-

ной деятельности и контроля и отчет-

ности по ней. 

тельств и выделения средств для вы-

полнения запланированной деятельно-

сти и контроля и отчетности по ней.  

 

 

 

  Статья III — Подотчетность 
 

 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Правило 103.1 a) Директор-исполнитель отвечает за 

исполнение настоящих правил. 

a) Директор-исполнитель отвечает за 

исполнение настоящих правил. 

Формулировка изменена для 

отражения того факта, что в 

ЮНФПА имеется два заме-

стителя Директора-

исполнителя. 

 b) Директор-исполнитель может де-

легировать заместителю Директора-

исполнителя ЮНФПА, Директору От-

дела управленческого обслуживания 

ЮНФПА и/или другим сотрудникам 

ЮНФПА или ПРООН любые из своих 

обязанностей, которые не были прямо 

возложены на них согласно настоящим 

Правилам. 

b) Директор-исполнитель может де-

легировать заместителям Директора-

исполнителя ЮНФПА, Директору От-

дела управленческого обслуживания 

ЮНФПА и/или другим должностным 

лицам ЮНФПА или ПРООН любые из 

своих полномочий, которые не были 

прямо возложены на них согласно 

настоящим правилам. 

Кроме того, эти лица делеги-

руют полномочия, но не от-

ветственность. Формулировка 

изменена с учетом этого разъ-

яснения. 

 c) Если в правилах 114.2(b) и 

114.3(b) не установлено иное, каждое 

должностное лицо, которому делегиро-

ваны или на которое возложены те или 

иные обязанности на основании насто-

ящих Правил, может назначить полно-

мочного представителя для совершения 

действий от его/ее имени по любым та-

ким вопросам. 

c) Если в правилах 114.2(b) и 

114.3(b) не установлено иное, каждое 

должностное лицо, которому делегиро-

ваны или на которое возложены те или 

иные полномочия на основании насто-

ящих правил, может назначить полно-

мочного представителя для соверше-

ния действий от его/ее имени по лю-

бым таким вопросам. 

 

 d) Осуществляя контроль за испол-

нением настоящих Правил, Директор-

исполнитель или его/ее представитель 

отвечает за установление порядка и ор-

d) Осуществляя контроль за испол-

нением настоящих правил, Директор-

исполнитель или его/ее представитель 

отвечает за установление порядка и ор-
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    ганизацию ведения необходимой фи-

нансовой документации, а также за 

рассмотрение и утверждение всех фи-

нансовых процедур ЮНФПА. Дирек-

тор-исполнитель или должностное ли-

цо, которому им/ею были делегированы 

обязанности, может издавать такие ин-

струкции или устанавливать такие про-

цедуры, какие могут быть сочтены не-

обходимыми для исполнения настоя-

щих правил. 

ганизацию ведения необходимой фи-

нансовой документации, а также за 

рассмотрение и утверждение всех фи-

нансовых процедур ЮНФПА. Дирек-

тор-исполнитель или должностное ли-

цо, которому им/ею были делегирова-

ны полномочия, может издавать такие 

инструкции или устанавливать такие 

процедуры, какие могут быть сочтены 

необходимыми для исполнения насто-

ящих правил. 

 e) Делегирование полномочий в со-

ответствии с правилом 103.1(b) и (с) и 

их изменение производятся в письмен-

ном виде. 

e) Делегирование полномочий в со-

ответствии с правилом 103.1(b) и (с) и 

их изменение производятся в письмен-

ном виде. 

 

 

 

 

  Статья IV — Средства ЮНФПА 
 

 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 4.1  ЮНФПА может принимать взносы от 

правительств государств — членов Ор-

ганизации Объединенных Наций, спе-

циализированных учреждений и Меж-

дународного агентства по атомной 

энергии, а также непосредственно от 

таких организаций и учреждений. 

ЮНФПА может принимать прочие 

взносы из межправительственных или 

неправительственных источников, 

включая фонды, организации частного 

сектора и физических лиц, и использо-

вать их на цели общей поддержки 

ЮНФПА или на цели, не противореча-

щие тем, которые перед ней поставле-

ны. 

ЮНФПА может принимать взносы от 

правительств. ЮНФПА может прини-

мать прочие взносы из межправитель-

ственных или неправительственных 

источников, включая фонды, организа-

ции частного сектора и физических 

лиц, и использовать их на цели общей 

поддержки ЮНФПА или на цели, не 

противоречащие тем, которые перед 

ней поставлены. 

Это изменение призвано 

обеспечить более точное со-

ответствие пересмотренному 

определению правительства в 

финансовых положениях и 

правилах. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Статья IV — 

Средства 

ЮНФПА 

Положения 4.4, 

4.5 и 4.6 

Добровольные взносы Заменить выражение «добровольные 

взносы» во введении и положениях 4.4, 

4.5 и 4.6 словом «взносы».  

Все получаемые ЮНФПА 

взносы доноров вносятся на 

добровольной основе. 

Положение 4.5 Добровольные взносы вносятся без 

всяких ограничений в отношении целей 

их использования. Ни одному внося-

щему взносы правительству не предо-

ставляется особый режим в отношении 

его добровольных взносов, и между 

вносящими взносы правительствами и 

правительствами стран-получателей не 

должно проводиться никаких перегово-

ров о валютах, в которых будут дено-

минированы взносы, вносимые в 

ЮНФПА. 

Взносы в счет регулярных ресурсов 

вносятся без всяких ограничений в от-

ношении целей их использования. Ни 

одному вносящему взносы правитель-

ству не предоставляется особый режим 

в отношении его взносов в счет регу-

лярных ресурсов, и между вносящим 

взнос правительством и правитель-

ством страны осуществления программ 

предварительно не оговаривается ва-

люта, в которой будут деноминированы 

взносы, вносимые в ЮНФПА. 

Формулировка изменена, с 

тем чтобы внести ясность в 

вопрос о том, что взносы в 

счет регулярных ресурсов не 

могут вноситься с ограниче-

ниями в отношении целей их 

использования. Кроме того, 

это сделано для обеспечения 

соответствия решениям Ис-

полнительного совета. Для 

приведения формулировки 

данного положения в соответ-

ствие с пересмотренными 

определениями выражение 

«правительство страны-

получателя» заменено выра-

жением «правительство стра-

ны осуществления про-

грамм».  

Положение 4.8 Правительства стран-получателей  

должны … 

Правительства стран осуществления 

программ должны … 

Для приведения формулиров-

ки данного положения в соот-

ветствие с пересмотренными 

определениями выражение 

«правительство страны-

получателя» заменено выра-

жением «правительство стра-

ны осуществления про-

грамм». 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 4.9  Взносы правительств принимающих 

стран на покрытие расходов страновых 

отделений ЮНФПА: 

Директор-исполнитель принимает ме-

ры к получению от правительств при-

нимающих стран их взносов в денеж-

ной и/или натуральной форме в счет 

покрытия расходов страновых отделе-

ний ЮНФПА в соответствии с имею-

щимися соглашениями между Директо-

ром-исполнителем и правительством 

соответствующей принимающей стра-

ны. Переговоры о размере и/или форме 

таких взносов проводятся согласно 

применимым решениям Исполнитель-

ного совета и с учетом экономического 

положения соответствующих стран, и 

по их результатам Директор-исполни-

тель может принять решение о частич-

ном отказе от взносов. 

Взносы правительств принимающих 

стран на покрытие расходов страновых 

отделений ЮНФПА: 

Директор-исполнитель принимает ме-

ры к получению от правительств при-

нимающих стран их взносов в денеж-

ной и/или натуральной форме в счет 

покрытия расходов страновых отделе-

ний ЮНФПА в соответствии с имею-

щимися соглашениями между Дирек-

тором-исполнителем и правительством 

соответствующей принимающей стра-

ны. Переговоры о размере и/или форме 

таких взносов проводятся согласно 

применимым решениям Исполнитель-

ного совета и с учетом экономического 

положения соответствующих стран, и 

по их результатам Директор-исполни-

тель может принять решение о воз-

можном отказе от взносов. 

Незначительное редакцион-

ное изменение, связанное 

с написанием слова 

“Government” с заглавной 

буквы.  

Слово «частичном» исключе-

но из формулировки для того, 

чтобы охватить случаи, когда 

в соответствии с существую-

щей в ЮНФПА практикой 

может быть принято решение 

как о частичном, так и о пол-

ном отказе от взносов.  

Положение 4.10 В случае, когда Исполнительный совет 

утвердил оказание помощи на возмезд-

ной основе, запросившее такую по-

мощь правительство возмещает 

ЮНФПА расходы на оказание такой 

помощи в соответствии с соглашением, 

которое заключается между ЮНФПА и 

соответствующим правительством. 

В случае, когда Исполнительный совет 

утвердил оказание помощи на возмезд-

ной основе, запросившее такую по-

мощь правительство возмещает 

ЮНФПА расходы на оказание такой 

помощи в соответствии с соглашением 

между ЮНФПА и соответствующим 

правительством. 

Незначительное опущение, 

которое не меняет смысловую 

нагрузку, но делает формули-

ровку более ясной. 

Правило 104.2 

Пересмотренное 

положение 4.13 

Средства, получаемые в порядке воз-

мещения расходов до завершения дея-

тельности по программе, включая вы-

ручку от продажи связанного с про-

граммой имущества, подлежат зачисле-

нию на тот счет для финансирования 

деятельности по программе, на кото-

рый они были изначально отнесены. 

Средства, получаемые в порядке воз-

мещения расходов до закрытия финан-

совой документации о деятельности по 

программе, включая выручку от про-

дажи связанного с программой имуще-

ства, подлежат зачислению на тот счет, 

с которого первоначально покрывались 

такие расходы. Суммы возмещения, 

Это сделано для прояснения 

того факта, что средства, по-

лученные в счет возмещения 

расходов до закрытия финан-

совой документации по про-

екту, зачисляются на счет, с 

которого первоначально по-

крывались такие расходы. По-
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Суммы возмещения, полученные поз-

же, зачисляются в счет регулярных ре-

сурсов. 

полученные позже, зачисляются в счет 

регулярных ресурсов. 

сле закрытия финансовой до-

кументации по программе 

средства, получаемые в счет 

возмещения расходов, могут 

быть зачислены только в счет 

регулярных ресурсов. 

Кроме того, данное правило 

было преобразовано в поло-

жение, поскольку контекст 

предшествующего прави-

ла 104.3 не имел ничего об-

щего с положением 4.12.  

Положение 4.13 

Пересмотренное 

положение 4.14 

Разные поступления зачисляются в счет 

регулярных ресурсов или на счет целе-

вого фонда, к которому они относятся.  

Разные поступления зачисляются в 

счет регулярных ресурсов или в счет 

прочих ресурсов, к которым они отно-

сятся. 

Целевые фонды являются 

лишь частью прочих ресур-

сов. Пересмотренная форму-

лировка охватывает все виды 

ресурсов, которые не отно-

сятся к регулярным ресурсам. 

Правило 104.3 

Пересмотренное 

правило 104.2 

Партнер-исполнитель сообщает 

ЮНФПА о разных поступлениях, свя-

занных с деятельностью по программе 

ЮНФПА, которые зачисляются на сче-

та партнера-исполнителя, после завер-

шения деятельности по программе и 

относятся на счета регулярных ресур-

сов или того целевого фонда, с которым 

они связаны. 

Разные поступления, связанные с дея-

тельностью по программе ЮНФПА, 

которые зачисляются на счета партне-

ра-исполнителя, указываются в отчет-

ности партнера-исполнителя для 

ЮНФПА и возмещаются ЮНФПА, в 

том числе после завершения деятель-

ности по программе, и относятся на 

счета регулярных ресурсов или прочих 

ресурсов, с которыми они связаны. 

В пересмотренной формули-

ровке уточняется, что даже 

после завершения деятельно-

сти по программе все разные 

поступления ЮНФПА, начис-

ленные партнерами-исполни-

телями, учитываются в зави-

симости от источника финан-

сирования, к которому они 

относятся.  
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  Статья V — Целевые фонды 
 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 5.4 

Пересмотренное 

положение 15.3 и 

положение 15.4 

Средства, полученные ЮНФПА в соот-

ветствии с положением 14.8 для закуп-

ки принадлежностей и материалов, 

оборудования и услуг от имени и по 

просьбе правительств, специализиро-

ванных учреждений или других меж-

правительственных или неправитель-

ственных организаций, учитываются 

отдельно. Поступления, относящиеся к 

услугам по закупкам, также использу-

ются для покрытия затрат на эти услу-

ги. 

Средства, полученные ЮНФПА в со-

ответствии с положением 14.8 для за-

купки принадлежностей и материалов, 

оборудования и услуг от имени и по 

просьбе правительств, специализиро-

ванных учреждений или других меж-

правительственных или неправитель-

ственных организаций, учитываются 

отдельно. Поступления, относящиеся к 

услугам по закупкам, также использу-

ются для покрытия затрат на эти услу-

ги. 

Это сделано для прояснения 

вопроса о том, что средства, 

получаемые ЮНФПА в рам-

ках соглашений о закупках 

согласно положению 15.3, не 

являются целевыми фондами. 

В этой связи описание харак-

тера такого финансирования 

перенесено в положение 15.3. 

Приводимая здесь ссылка на 

закупки носит традиционный 

характер и относится к тому 

периоду, когда Секция заку-

почных услуг использовала 

механизм целевых фондов. 

Поскольку такая практика 

осталась в прошлом, данный 

вопрос вынесен в отдельное 

положение. 

Описание перенесено в но-

вый раздел о закупках. 

Положение 5.5(a) 

Пересмотренное 

положение 5.4(a) 

Взносы выплачиваются до распределе-

ния ассигнований на запланированную 

деятельность по программам ЮНФПА, 

за исключением случаев, предусмот-

ренных в положении 5.5(b)  

Взносы вносятся до установления пре-

дельных сумм расходов на запланиро-

ванную деятельность по программам 

ЮНФПА, за исключением случаев, 

предусмотренных в положении 5.4(b) 

Формулировка изменена, что-

бы прояснить, что взносы 

вносятся до определения пре-

дельных сумм расходов. Кро-

ме того, это сделано для более 

полного согласования с поло-

жением о предлагаемом ис-

пользовании ассигнований в 

пересмотренных финансовых 

положениях и правилах (ас-

сигнования используются с 

учетом сумм, предоставлен-

ных партнерам-

исполнителям). 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 5.5(b) 

Пересмотренное 

положение 5.4(b) 

Несмотря на предписание Положения 

5.5(a), ассигнования могут выделяться 

на основании причитающихся целевых 

взносов с учетом руководящих указа-

ний в отношении рисков, установлен-

ных Директором-исполнителем. 

Несмотря на предписание положения 

5.4(a), предельные суммы расходов мо-

гут устанавливаться на основании при-

читающихся целевых взносов с учетом 

правил и процедур ЮНФПА, установ-

ленных Директором-исполнителем. 

Это соответствует обоснова-

нию в 5.5(a) выше.  

ЮНФПА также пересмотрел 

указания, которые ранее име-

новались «руководящие ука-

зания в отношении рисков». 

В соответствии с этим упоми-

наются правила и процедуры 

ЮНФПА, которые примени-

мы ко всей организации. 

Положение 5.6 

Пересмотренное 

положение 5.5 

Директор-исполнитель требует возме-

щать накладные расходы по действую-

щим расценкам. 

Директор-исполнитель требует взыс-

кивать накладные расходы по действу-

ющим расценкам. 

Это изменение призвано при-

вести контекст в соответствие 

с требованиями, изложенны-

ми в решении 2013/9 Испол-

нительного совета о «Плане 

действий по подготовке свод-

ного бюджета начиная с 

2014 года и обновленный по-

рядок возмещения расходов», 

а также с правилами ЮНФПА 

в отношении возмещения рас-

ходов. 

Правило 105.1 Директор-исполнитель может принять 

решение о сокращении суммы подле-

жащих возмещению расходов или об 

отказе от возмещения расходов в тех 

случаях, когда такое сокращение или 

отказ являются оправданными. Такой 

отказ должен производиться в пись-

менной форме. 

В исключительных обстоятельствах 

Директор-исполнитель может принять 

решение о сокращении суммы подле-

жащих взысканию накладных расхо-

дов, покрываемых за счет прочих ре-

сурсов, или об отказе от взыскания та-

ких расходов в тех случаях, когда такое 

сокращение или отказ являются оправ-

данными. Информация обо всех со-

кращениях или отказах, которые долж-

ны производиться в письменном виде, 

ежегодно представляется Исполни-

тельному совету. 

Это изменение призвано при-

вести контекст в соответствие 

с требованиями, изложенны-

ми в решении 2013/9 Испол-

нительного совета о «Плане 

действий по подготовке свод-

ного бюджета начиная с 

2014 года и обновленный по-

рядок возмещения расходов», 

а также с правилами ЮНФПА 

в отношении возмещения рас-

ходов. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 105.4 Любой неизрасходованный остаток 

средств, оставшийся после официаль-

ного закрытия счетов соответствующе-

го целевого фонда, используется 

ЮНФПА по согласованию с донором.  

Любой неизрасходованный остаток 

средств, оставшийся после закрытия 

финансовых счетов соответствующего 

целевого фонда, используется 

ЮНФПА по согласованию с донором. 

Это изменение призвано при-

вести формулировку в соот-

ветствие с используемой 

ЮНФПА терминологией. 

 

 

 

  Статья VI — Финансовые периоды 
 

 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 6.2  Для обеспечения последовательности 

процессов планирования, составления 

и реализации мероприятий ЮНФПА по 

поддержке программ финансовый пе-

риод для целей предполагаемого ис-

пользования ресурсов равен сроку 

осуществления каждой глобальной, ре-

гиональной или страновой программы, 

установленному в документе по соот-

ветствующей программе. 

Для обеспечения последовательности 

процессов планирования, составления 

и реализации мероприятий ЮНФПА 

по поддержке программ финансовый 

период для целей предполагаемого ис-

пользования ресурсов равен сроку 

осуществления каждого глобального 

или регионального мероприятия или 

каждой страновой программы, уста-

новленному в соответствующем доку-

менте. 

Изменение внесено в связи с 

переходом организации от 

глобальных и региональных 

программ к глобальным и ре-

гиональным мероприятиям. 

Правило 106.1  Для целей предварительного выделения 

средств согласно Положению 6.2 про-

должительность финансового периода 

не превышает срок осуществления про-

граммы, установленный в документе по 

соответствующей программе. 

Для целей предварительного выделе-

ния средств согласно положению 6.2 

продолжительность финансового пери-

ода не превышает срок осуществления 

программы или мероприятия, установ-

ленный в соответствующем документе.  

Изменение внесено в связи с 

переходом организации от 

глобальных и региональных 

программ к глобальным и ре-

гиональным мероприятиям. 

Положение 6.4 Для целей предполагаемого использо-

вания ресурсов и осуществления и уче-

та расходов по линии общеорганизаци-

онного бюджета продолжительность 

финансового периода определяется в 

ходе консультаций с Исполнительным 

советом и составляет от одного года до 

нескольких лет. 

Продолжительность периода исполне-

ния общеорганизационного бюджета 

определяется в ходе консультаций с 

Исполнительным советом и составляет 

от одного года до нескольких лет. 

Изменение внесено для улуч-

шения формулировки поло-

жения. С технической точки 

зрения смысловая нагрузка и 

порядок применения не ме-

няются. 
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  Статья VII — Общие положения 
 

 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 7.3 Только за исключением постоянно под-

держиваемого резерва, предусмотрен-

ного статьей XV, все ресурсы, остав-

шиеся в распоряжении ЮНФПА после 

выделения ассигнований по общеорга-

низационному бюджету, в максимально 

возможной степени используются для 

осуществления деятельности по про-

граммам. 

За исключением постоянно поддержи-

ваемого резерва, предусмотренного 

статьей XVI, все ресурсы, оставшиеся 

в распоряжении ЮНФПА после выде-

ления ассигнований по общеорганиза-

ционному бюджету, в максимально 

возможной степени используются для 

осуществления деятельности по про-

граммам. 

Это изменение внесено для 

уточнения того, что средства 

выделяются на осуществле-

ние программ только после 

формирования резерва, 

предусмотренного стать-

ей XVI, и выделения ассигно-

ваний по общеорганизацион-

ному бюджету. 

Вместо статьи XV указана 

статья XVI. 

 

 

 

  Статья VIII — Деятельность по программам 
 

 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 8.1 Партнеры-исполнители распоряжаются 

денежными средствами, полученными 

от ЮНФПА, в соответствии со своими 

финансовыми положениями, правила-

ми, практикой и процедурами в той ме-

ре, в какой они являются применимы-

ми. В случае, если в системе финансо-

вого управления партнера-исполнителя 

требуемые указания отсутствуют, при-

меняются руководящие указания 

ЮНФПА. 

Партнеры-исполнители распоряжаются 

денежными средствами, полученными 

от ЮНФПА, в соответствии со своими 

финансовыми положениями, правила-

ми, политикой и процедурами в той 

мере, в какой они являются примени-

мыми, в противном случае применяют-

ся финансовые положения, правила, 

политика и процедуры ЮНФПА. 

Изменение внесено для улуч-

шения формулировки поло-

жения. С технической точки 

зрения смысловая нагрузка и 

порядок применения не ме-

няются. 

Положение 8.2 Каждый партнер-исполнитель ведет та-

кие бухгалтерские счета и учетные до-

кументы, какие необходимы ему, чтобы 

иметь возможность отчитываться о фи-

нансовом состоянии средств, получен-

ных от ЮНФПА, включая, в частности, 

остаток учтенных ассигнований, расхо-

Каждый партнер-исполнитель ведет 

такие бухгалтерские счета и учетные 

документы, какие необходимы ему, 

чтобы иметь возможность отчитывать-

ся о финансовом состоянии средств, 

полученных от ЮНФПА, включая, в 

частности, остаток учтенных ассигно-

В контексте деятельности 

ЮНФПА расходы не имеют 

отношения к данному вопро-

су. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    дов или затрат и финансовых обяза-

тельств, за исключением случаев, свя-

занных с секторальной бюджетной 

поддержкой и объединенными фонда-

ми. 

ваний, затрат и финансовых обяза-

тельств, за исключением случаев, свя-

занных с секторальной бюджетной 

поддержкой и объединенными фонда-

ми, в отношении которых применяется 

положение 7.6. 

Правило 108.1 С периодичностью, которая согласовы-

вается с Директором-исполнителем, 

каждый партнер-исполнитель пред-

ставляет отчеты о состоянии ассигно-

ваний, предоставленных ему ЮНФПА, 

включая, в частности, информацию об 

общей сумме учтенных ассигнований, 

выплат, непогашенных обязательств, 

предварительных обязательств и де-

нежной наличности по каждому проек-

ту. 

С периодичностью, которая согласовы-

вается с Директором-исполнителем, 

каждый партнер-исполнитель пред-

ставляет отчеты о состоянии ассигно-

ваний, предоставленных ему ЮНФПА, 

включая, в частности, информацию об 

общей сумме учтенных ассигнований, 

финансовых обязательств, начислен-

ных расходов, выплат и денежной 

наличности по каждому плану работы. 

Слово «обязательство» в тек-

сте финансовых положений и 

правил ЮНФПА более не ис-

пользуется, поскольку оно 

было заменено выражением 

«финансовое обязательство», 

которое является более под-

ходящим. В этой связи выра-

жение «непогашенные обяза-

тельства» было заменено бо-

лее точным выражением 

«начисленные расходы», ко-

торое соответствует подходу, 

применяемому ПРООН.  

Кроме того, слово «проекту» 

было заменено выражением 

«плану работы» для приведе-

ния формулировки в соответ-

ствие с деловой практикой, в 

рамках которой ЮНФПА 

пользуется не проектом, а 

планом работы. 
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  Статья IX — Деятельность по программам 
 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Правило 109.1.b. Мероприятия и расходы по программам 

утверждаются, осуществляются или 

производятся при условии наличия 

средств, т.е. кассовой наличности или 

безотзывного аккредитива. 

Мероприятия и расходы по програм-

мам утверждаются, осуществляются 

или производятся при условии наличия 

средств. 

В определении полного фон-

дирования приводятся приме-

ры таких инструментов. По-

вторно перечислять их здесь 

нет необходимости.  

Положение 9.2.  Директор-исполнитель вправе утвер-

ждать помощь ЮНФПА страновым 

программам и региональной и глобаль-

ной программе с учетом предельных 

объемов, которые могут периодически 

устанавливаться Исполнительным со-

ветом. 

Директор-исполнитель вправе утвер-

ждать помощь ЮНФПА страновым 

программам и региональным и гло-

бальным мероприятиям с учетом пре-

дельных объемов, которые могут пери-

одически устанавливаться Исполни-

тельным советом. 

Изменение внесено в связи с 

переходом организации от 

глобальных и региональных 

программ к глобальным и ре-

гиональным мероприятиям. 

Положение 9.3.  В случае, когда предполагаемая про-

должительность оказания помощи 

ЮНФПА программ, утвержденной на 

основании Положения 9.2 выше, пре-

вышает текущий год, ее финансирова-

ние утверждается на основе частичного 

фондирования согласно предписаниям 

Положения 9.1 выше. 

Финансирование помощи ЮНФПА, 

утвержденной на основании положе-

ния 9.2, утверждается на основе ча-

стичного фондирования согласно 

предписаниям положения 9.1 в случае, 

когда ее предполагаемая продолжи-

тельность превышает текущий год. 

Это изменение внесено для 

улучшения формулировки по-

ложения.  

Правило 109.2.a. Страновые программы и глобальные и 

региональные программы 

Страновые программы и глобальные и 

региональные мероприятия 

Изменение внесено в связи с 

переходом организации от 

глобальных и региональных 

программ к глобальным и ре-

гиональным мероприятиям. 

Правило 109.2.e. Любой индивидуальный план работы, 

который запрашивающее правительство 

или правительства могут предложить 

Директору-исполнителю представить 

Совету. 

Любой индивидуальный план работы, 

который запрашивающее правитель-

ство или правительства могут предло-

жить Директору-исполнителю предста-

вить Совету. 

Изменение внесено для улуч-

шения формулировки данного 

правила. 

Правило 109.2.f. Любой другой вид деятельности по 

программе, который Директор-испол-

нитель по любой причине считает це-

лесообразным представить Совету. 

Любой другой вид деятельности по 

программе, который Директор-испол-

нитель по любой причине считает це-

лесообразным представить Совету. 

Изменение внесено для улуч-

шения формулировки данного 

правила. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Правило 109.3.c.  В тех случаях, когда партнером-испол-
нителем является правительство или 
неправительственная организация, со-
ответствующая организация и ЮНФПА 
подписывают меморандум о взаимопо-
нимании, в котором, в частности, опре-
деляются:  

i. соответствующие функции органи-
зации и ЮНФПА по разработке, 
осуществлению, контролю и оценке 
планов работы; 

В тех случаях, когда партнером-испол-
нителем является правительство, меж-
правительственная организация или 
учреждение, которое не входит в си-
стему Организации Объединенных 
Наций, неправительственная организа-
ция или академическое учреждение, 
соответствующая организация и 
ЮНФПА подписывают меморандум о 
взаимопонимании, в котором, в част-
ности, определяются:  

i. соответствующие функции органи-
зации и ЮНФПА по разработке, 
осуществлению, контролю и оцен-
ке планов работы; 

Для обеспечения полноты и 
уточнения того, какие органи-
зации охватываются форму-
лировкой, добавлены акаде-
мические учреждения, учре-
ждения, которые не входят в 
систему Организации Объ-
единенных Наций, и межпра-
вительственные организации. 

Положение 9.6.  В соответствии с принципом общей от-
ветственности правительств за управ-
ление их программами Директор-
исполнитель проводит консультации с 
запрашивающим правительством или 
запрашивающими правительствами по 
вопросу о помощи, оказываемой 
ЮНФПА той или иной программе. В 
соответствии с принципом создания 
национального потенциала первооче-
редное внимание при отборе партнера-
исполнителя должно уделяться прави-
тельствам стран-получателей или 
национальной неправительственной 
организации. Такой отбор производится 
с согласия правительства или прави-
тельств. 

В соответствии с принципом общей от-
ветственности правительств за управ-
ление их программами Директор-
исполнитель проводит консультации с 
запрашивающим правительством или 
запрашивающими правительствами по 
вопросу о помощи, оказываемой 
ЮНФПА той или иной программе. В 
соответствии с принципом создания 
национального потенциала первооче-
редное внимание при отборе партнера-
исполнителя должно уделяться прави-
тельствам стран осуществления про-
грамм или национальным неправи-
тельственным организациям. Такой от-
бор производится с согласия прави-
тельства или правительств. 

Изменение внесено для при-
ведения формулировки в со-
ответствие с новым определе-
нием правительства страны 
осуществления программы. 

Правило 109.4.  По согласованию с правительством 
страны-получателя Директор-испол-
нитель может указывать в соответству-
ющей документации по программе, ка-
кие партнеры-исполнители будут ис-
пользовать помощь ЮНФПА. 

По согласованию с правительством 
страны осуществления программы Ди-
ректор-исполнитель может указывать в 
соответствующей документации по 
программе, какие партнеры-испол-
нители будут использовать помощь 
ЮНФПА. 

Изменение внесено для при-
ведения формулировки в со-
ответствие с новым определе-
нием правительства страны 
осуществления программы. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 9.7. На условиях, определяемых Исполни-

тельным советом, Директор-испол-

нитель также уполномочен с одобрения 

запрашивающего правительства (пра-

вительств) в соответствующей доку-

ментации по программе указывать в ка-

честве партнера-исполнителя структу-

ру, отличную от правительства страны-

получателя (правительств стран-

получателей). При осуществлении фи-

нансируемых ЮНФПА планов работы 

Директор-исполнитель может также за-

ключать контракты на использование 

услуг других учреждений, частных 

компаний или индивидуальных экспер-

тов. 

На условиях, определяемых Исполни-

тельным советом, Директор-испол-

нитель также уполномочен с одобрения 

запрашивающего правительства (пра-

вительств) в соответствующей доку-

ментации по программе указывать в 

качестве партнера-исполнителя струк-

туру, отличную от правительства стра-

ны осуществления программы (прави-

тельств стран осуществления про-

грамм). При осуществлении финанси-

руемых ЮНФПА планов работы Ди-

ректор-исполнитель может также за-

ключать контракты на предоставление 

услуг другими учреждениями, частны-

ми компаниями или индивидуальными 

экспертами или предоставлять с этой 

целью субсидии. 

Формулировка изменена для 

включения субсидий как од-

ного из возможных методов, 

который ЮНФПА может ис-

пользовать в связи с осу-

ществлением плана работы.  

Правило 109.6.a. После соответствующих консультаций 

с заинтересованными сторонами Ди-

ректор-исполнитель может приостано-

вить оказание помощи ЮНФПА, 

направив письменное уведомление 

правительству страны-получателя и, 

когда это уместно, партнеру-

исполнителю, если он/она обнаружит, 

что условия, изложенные в соответ-

ствующей документации по программе, 

не выполняются или что успешное 

осуществление программы, по его/ее 

мнению, должным образом не обеспе-

чивается. 

После соответствующих консультаций 

с заинтересованными сторонами Ди-

ректор-исполнитель может приостано-

вить оказание помощи ЮНФПА, 

направив письменное уведомление 

правительству страны осуществления 

программы и, когда это уместно, парт-

неру-исполнителю, если он/она обна-

ружит, что условия, изложенные в со-

ответствующей документации по про-

грамме, не выполняются или что осу-

ществление программы, по его/ее мне-

нию, должным образом не обеспечива-

ется. 

Изменение внесено для при-

ведения формулировки в со-

ответствие с новым определе-

нием правительства страны 

осуществления программы. 

Правило 109.6.b. Если в течение разумного периода вре-

мени после получения такого уведом-

ления, но не менее чем через 14 дней, 

не будут приняты меры для исправле-

ния положения, которое потребовало 

Если в течение разумного периода 

времени после получения такого уве-

домления, но не менее чем через 

14 календарных дней, не будут приня-

ты меры для исправления положения, 

Изменение внесено для при-

ведения формулировки в со-

ответствие с новым определе-

нием правительства страны 

осуществления программы. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    приостановку помощи, о которой гово-

рится в подпункте (a), Директор-

исполнитель может, направив письмен-

ное уведомление правительству стра-

ны-получателя и, когда это уместно, 

партнеру-исполнителю, и начиная с да-

ты, указанной в таком уведомлении,  

 i. прекратить помощь ЮНФПА; 

или  

 ii. с согласия правительства пору-

чить осуществление другому 

партнеру-исполнителю. 

которое потребовало приостановку по-

мощи, о которой говорится в подпунк-

те (a), Директор-исполнитель может, 

направив письменное уведомление 

правительству страны осуществления 

программы и, когда это уместно, парт-

неру-исполнителю, и начиная с даты, 

указанной в таком уведомлении, 

 i. прекратить помощь ЮНФПА; 

или  

 ii. с согласия правительства по-

ручить осуществление проекта 

другому учреждению-

исполнителю или партнеру по 

осуществлению. 

Кроме того, внесено редакци-

онное изменение, связанное с 

написанием слова 

“Government” с заглавной 

буквы, и, кроме того, отражен 

тот факт, что речь идет о 

14 календарных днях. 

Положение 9.8. Директор-Исполнитель может возме-

щать вспомогательные расходы партне-

рам-исполнителям по действующим 

расценкам.  

Директор-Исполнитель может возме-

щать вспомогательные расходы парт-

нерам-исполнителям по применимым 

расценкам.  

Это изменение внесено для 

того, чтобы провести разли-

чие между действующими 

расценками, которые утвер-

ждаются Исполнительным со-

ветом, и отличными от них 

применимыми расценками, 

которые утверждаются Ди-

ректором-исполнителем или 

должным образом уполномо-

ченным должностным лицом. 

 

 

  Статья X — Ресурсы на деятельность по программам 
 

 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Правило 110.1. a) Директор-исполнитель может 

утверждать ресурсы на годовой 

или многолетней основе в соот-

ветствии со стратегическим пла-

ном и другой соответствующей 

a) Директор-исполнитель может 

утверждать ресурсы на годовой 

или многолетней основе в соот-

ветствии со стратегическим пла-

ном, имеющимися ресурсами и 

По мнению Управления по 

правовым вопросам, выраже-

ние «ресурсы утверждаются 

при наличии средств» звучит 

странно. ЮНФПА предложил 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    документацией по программе для 

покрытия расходов и финансовых 

обязательств по программам и пе-

ресматривать их объем. Такие ре-

сурсы утверждаются при наличии 

средств.  

b) На основе консультаций с партне-

ром-исполнителем и правитель-

ством страны-получателя Дирек-

тор-исполнитель тщательно от-

слеживает случаи, требующие пе-

ресмотра объема ресурсов. С уче-

том общих ограничений, установ-

ленных в стратегическом плане, 

Директор-исполнитель может при 

необходимости менять предель-

ную сумму расходов для обеспе-

чения оптимального использова-

ния всех ресурсов, имеющихся в 

распоряжении ЮНФПА. 

другой соответствующей доку-

ментацией по программе для по-

крытия расходов и финансовых 

обязательств по программам и пе-

ресматривать их объем. Такие ре-

сурсы утверждаются при наличии 

средств.  

b) На основе консультаций с партне-

ром-исполнителем и правитель-

ством страны осуществления про-

граммы Директор-исполнитель 

тщательно отслеживает случаи, 

требующие пересмотра объема 

ресурсов. С учетом общих огра-

ничений, установленных в страте-

гическом плане, Директор-испол-

нитель может при необходимости 

менять предельную сумму расхо-

дов для обеспечения оптимально-

го использования всех ресурсов, 

имеющихся в распоряжении 

ЮНФПА. 

рассмотреть этот вопрос и 

внести уточнения в ходе сле-

дующего пересмотра. 

 

Правило 110.2.c.  Для деятельности по программе, фи-

нансируемой по линии прочих ресур-

сов, закрытие финансовой документа-

ции производится в течение 12 месяцев 

после года, в котором она была завер-

шена или прекращена в оперативном 

отношении.  

Для деятельности по программе, фи-

нансируемой по линии прочих ресур-

сов, закрытие финансовой документа-

ции производится в течение 12 месяцев 

с момента ее завершения или прекра-

щения в оперативном отношении. 

Изменение внесено для при-

ведения формулировки в со-

ответствие с текущей деловой 

практикой.  

Правило 110.3.a.  Непредвиденные выплаты или возврат 

средств в отношении деятельности по 

программе, финансовая документация 

по которой закрыта, относятся на де-

бет/кредит счета того целевого фонда, с 

которым они связаны, в противном 

случае они зачисляются в счет регуляр-

Непредвиденные выплаты в отношении 

деятельности по программе, финансо-

вая документация по которой закрыта, 

относятся на счета соответствующих 

фондов, в противном случае они зачис-

ляются в счет регулярных ресурсов. 

Изменение внесено для уточ-

нения того, что все непредви-

денные выплаты, производи-

мые после закрытия финансо-

вой документации, зачисля-

ются на счет, с которого пер-

воначально покрывались рас-
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    ных ресурсов. ходы, либо зачисляются в 

счет регулярных ресурсов. 

Закрытие финансовой доку-

ментации производится на 

основе проверенных ведомо-

стей и происходит в период от 

6 до 24 месяцев после завер-

шения оперативной деятель-

ности, чего вполне достаточ-

но для внесения в заключи-

тельные ведомости исправ-

ленной информации о таких 

расходах. 
    

 

 

 

  Статья XI — Общеорганизационный бюджет 
 

 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 11.1. Общеорганизационный бюджет гото-

вится Директором-исполнителем в 

увязке со стратегическим планом на те-

кущий период планирования. 

Общеорганизационный бюджет гото-

вится Директором-исполнителем в 

увязке со стратегическим планом на 

предстоящий период планирования.  

Предлагаемое изменение со-

гласуется со сроками подго-

товки общеорганизационного 

бюджета. Оно также обеспе-

чивает соответствие форму-

лировки положения контексту 

статей 11 и 12 финансовых 

правил и положений. 

Положение 11.2. Общеорганизационный бюджет вклю-

чает предлагаемые выплаты и расходы, 

связанные с материальными правами 

персонала, которые относятся к соот-

ветствующему бюджетному периоду, и 

деноминирован в долларах США. 

Общеорганизационный бюджет вклю-

чает финансовые обязательства и вы-

платы, которые относятся к соответ-

ствующему бюджетному периоду, и 

деноминирован в долларах США. 

Изменение внесено для при-

ведения формулировки в со-

ответствие с таким подходом 

к составлению бюджета, в ко-

тором основное внимание 

уделяется прогнозированию 

финансовых обязательств и 

выплат ЮНФПА. 



 

 

 

 

 

D
P

/F
P

A
/2

0
1

4
/9

 

1
4

-5
3

5
9

2
 

3
1

/6
2

 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 11.6. На сессии, непосредственно предше-

ствующей началу бюджетного периода, 

Исполнительный совет принимает об-

щеорганизационный бюджет на следу-

ющий бюджетный период. 

На сессии, непосредственно предше-

ствующей началу бюджетного периода, 

Исполнительный совет принимает об-

щеорганизационный бюджет на пред-

стоящий бюджетный период. 

Замена слова «следующий» 

словом «предстоящий» про-

изведена для обеспечения со-

ответствия терминологии, ис-

пользуемой в настоящем раз-

деле.  

Положение 11.7. Предлагаемый общеорганизационный 

бюджет готовится в соответствии с ру-

ководящими принципами, утвержден-

ными Исполнительным советом, и 

снабжается такими информационными 

приложениями и пояснительными ком-

ментариями, какие могут быть запро-

шены Исполнительным советом или 

сочтены необходимыми и целесообраз-

ными Директором-исполнителем. 

Предлагаемый общеорганизационный 

бюджет готовится в соответствии с 

решениями Исполнительного совета и 

снабжается такими информационными 

приложениями и пояснительными 

комментариями, какие могут быть за-

прошены Исполнительным советом 

или сочтены необходимыми и целесо-

образными Директором-исполнителем. 

Исполнительный совет не 

формулирует руководящие 

принципы, но принимает ре-

шения. 

Положение 11.8.  После сессии Исполнительного совета, 

проведенной во втором году бюджетно-

го периода, Директор-исполнитель мо-

жет использовать резерв бюджетных 

средств на покрытие непредвиденных 

расходов в размере до трех (3) процен-

тов утвержденных ассигнований для 

покрытия непредвиденных потребно-

стей, возникших в результате измене-

ния валютных курсов, инфляции или 

решений Генеральной Ассамблеи.  

После сессии Исполнительного совета, 

проведенной в последнем году бюд-

жетного периода, Директор-исполни-

тель может использовать резерв бюд-

жетных средств на покрытие непред-

виденных расходов в размере до трех 

(3) процентов утвержденных ассигно-

ваний для покрытия непредвиденных 

потребностей, возникших в результате 

изменения валютных курсов, инфляции 

или решений Генеральной Ассамблеи.  

В настоящее время в основу 

общеорганизационного бюд-

жета положен четырехлетний 

бюджетный цикл. Ожидается, 

что любой перерасход 

средств, если таковой возник-

нет, будет иметь место в за-

вершающем году исполнения 

бюджета.  

Положение 11.9. При необходимости Директор-

исполнитель может представлять до-

полнительные предложения для внесе-

ния изменений в общеорганизационный 

бюджет.  

При необходимости Директор-

исполнитель может представлять пере-

смотренные предложения для внесения 

изменений в общеорганизационный 

бюджет. 

Это изменение призвано при-

вести терминологию в соот-

ветствие со планируемым 

среднесрочным обзором 

сводного бюджета. 

Положение 11.10.  Директор-исполнитель готовит допол-

нительные предложения о внесении 

изменений в общеорганизационный 

бюджет в форме, соответствующей 

Директор-исполнитель готовит пере-

смотренные предложения о внесении 

изменений в общеорганизационный 

бюджет в форме, соответствующей 

Согласно обоснованию в по-

ложении 11.9 выше.  
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    утвержденному общеорганизационному 

бюджету, и представляет такие предло-

жения Исполнительному совету.  

утвержденному общеорганизационно-

му бюджету, и представляет такие 

предложения Исполнительному совету.  

Правило 111.4.  При представлении дополнительных 

предложений по бюджету Директор-

исполнитель предоставляет такую по-

дробную информацию, какая может по-

требоваться для прояснения, в какой 

мере испрашиваемые дополнительные 

ассигнования обусловлены фактиче-

скими или прогнозируемыми темпами 

инфляции, неожиданными колебаниями 

обменных курсов или непредвиденны-

ми стоимостными факторами. 

При представлении пересмотренных 

предложений по бюджетам Директор-

исполнитель предоставляет такую по-

дробную информацию, какая может 

потребоваться для прояснения, в какой 

мере испрашиваемые пересмотренные 

ассигнования обусловлены фактиче-

скими или прогнозируемыми темпами 

инфляции, неожиданными колебания-

ми обменных курсов или непредвиден-

ными факторами. 

Согласно обоснованию в по-

ложении 11.9 выше. 

Изъятие из словосочетания 

«стоимостными факторами» 

слова «стоимостными» дает 

организации возможность 

учитывать любые другие фак-

торы, которые могли бы при-

вести к пересмотру ассигно-

ваний. Кроме того, понятие 

«дополнительный бюджет» 

является узким, в то время 

как «пересмотренный» может 

отражать увеличение или со-

кращение ассигнований. 
    

 

 

  Статья XII — Ассигнования по общеорганизационному бюджету 
 

 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения 

    Правило 112.1.c. В конце первого календарного года 

бюджетного периода любой неисполь-

зованный остаток ассигнований пере-

носится и используется для покрытия 

расходов в следующем году, утвер-

жденных Директором Отдела управ-

ленческого обслуживания. 

В конце первого календарного года 

каждого бюджетного периода любой 

неиспользованный остаток ассигнова-

ний переносится и используется для 

покрытия расходов в последующие го-

ды, утвержденных Директором Отдела 

управленческого обслуживания. Оста-

ток ассигнований не может быть пере-

несен из одного бюджетного периода в 

другой. 

Изменение призвано отразить 

тот факт, что бюджетный пе-

риод был продлен с двух до 

четырех лет.  

Оно также призвано уточнить, 

что речь идет о переносе 

только неиспользованного 

остатка ассигнований. Кроме 

того, не предусмотрен пере-

нос неиспользованных 

средств за пределы установ-

ленного бюджетного периода. 
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  Статья XIII — Управление денежными средствами 
 

 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 13.5 С учетом целей и политики ЮНФПА и 

специальных требований к его дея-

тельности, включая ликвидность, Гене-

ральный секретарь, действуя на основе 

консультаций с Директором-исполни-

телем, может вкладывать денежные 

средства, в немедленном наличии кото-

рых нет необходимости, главным обра-

зом в краткосрочные инструменты. 

С учетом целей и политики ЮНФПА и 

специальных требований к его дея-

тельности, включая ликвидность, Ге-

неральный секретарь, действуя на ос-

нове консультаций с Директором-

исполнителем, может вкладывать де-

нежные средства, в немедленном нали-

чии которых нет необходимости, в 

ликвидные срочные инструменты и, в 

исключительных обстоятельствах, в 

иные инвестиционные инструменты. 

Генеральный секретарь может делеги-

ровать соответствующие полномочия 

Директору-исполнителю. 

Действующее положение 

ограничивает инвестицион-

ную стратегию ЮНФПА вло-

жениями только в кратко-

срочные инструменты. Пере-

ориентация инвестиционной 

стратегии организации с крат-

косрочных на другие инстру-

менты, как, например, в 

нашем случае с привлечением 

внешней инвестиционной 

компании, создаст для 

ЮНФПА определенные труд-

ности. В этой связи измене-

ние формулировки расширяет 

возможности организации и 

не ограничивает ее инвести-

ционный выбор лишь кратко-

срочными инструментами. 

Кроме того, в данном положе-

нии предусмотрена передача 

Генеральным секретарем пол-

номочий на осуществление 

инвестиционных операций 

Директору-исполнителю. 

Правило 113.2. Название: Отчетность по банковским 

счетам. 

Название: Отчетность по банковским 

счетам. 

Исправлена опечатка в назва-

нии пункта в тексте на ан-

глийском языке. 
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  Статья XIV — Внутренний контроль 
 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 14.1.a. Устанавливает подробные финансовые 

правила и процедуры, обеспечивающие 

эффективное финансовое управление и 

соблюдение экономии, и распространя-

ет финансовые правила среди членов 

Исполнительного совета для информа-

ции не позднее, чем за 30 дней до их 

вступления в силу. 

Устанавливает подробные финансовые 

правила и процедуры, обеспечиваю-

щие эффективное финансовое управ-

ление и соблюдение экономии, и рас-

пространяет финансовые правила сре-

ди членов Исполнительного совета для 

информации не позднее, чем за 

30 календарных дней до их вступления 

в силу. 

Изменение внесено для уточ-

нения того, что имеются в ви-

ду календарные дни. 

Положение 14.2. Обеспечивается разделение обязанно-

стей, как это определено в документе о 

механизме внутреннего контроля 

ЮНФПА. 

Обеспечивается разделение обязанно-

стей в соответствии с основными 

принципами внутреннего контроля 

ЮНФПА. 

Основные принципы внут-

реннего контроля не исчерпы-

ваются соответствующим до-

кументом. 

Правило 114.2.d Любые случаи необоснованного вме-

шательства в процесс установления 

финансового обязательства доводятся 

до сведения Директора-исполнителя и 

при необходимости передаются Дирек-

тору Отдела служб надзора. 

Все случаи необоснованного вмеша-

тельства в процесс установления фи-

нансового обязательства доводятся до 

сведения Директора-исполнителя. Со-

общения о проступках должны переда-

ваться Директору Управления ревизии 

и расследований для дальнейшего рас-

смотрения. 

Изменение внесено для при-

ведения формулировки в со-

ответствие с новой структу-

рой и названиями подразде-

лений ЮНФПА по вопросам 

ревизии и расследования, а 

также для определения 

надлежащего порядка дей-

ствий при обнаружении слу-

чаев необоснованного вмеша-

тельства. 

Правило 114.4 a. Утверждающий сотрудник утвер-

ждает расходный ордер в тех случа-

ях, когда: 

 i. установлено, что оплата ранее 

не производилась; 

 ii. имеются документы, подтвер-

ждающие, что товары или 

услуги, на которые выставле-

но платежное требование, по-

лучены или оказаны согласно 

a. Утверждающий сотрудник утвер-

ждает расходный ордер в тех слу-

чаях, когда: 

 i. установлено, что оплата ранее 

не производилась; 

 ii. имеются документы, под-

тверждающие, что товары или 

услуги, на которые выставле-

но платежное требование, по-

лучены или оказаны согласно 

Для дальнейшего укрепления 

правила, в соответствии с ко-

торым выплаты производятся 

в установленных пределах. 

В соответствии с новой тер-

минологией вместо слова 

«обязательство» используется 

выражение «финансовое обя-

зательство». 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    условиям контракта и соответ-

ствующего обязательства; 

 iii. платеж производится в счет 

зарегистрированного обяза-

тельства по выделению ресур-

сов, принятого соответствую-

щим утверждающим сотруд-

ником, или — в соответству-

ющих случаях — в счет 

утвержденных ассигнований; 

 iv. платеж производится не в 

личных целях; 

 v. отсутствует иная информация, 

не позволяющая произвести 

оплату. 

b. В случае представления к оплате 

счета-фактуры на сумму, превыша-

ющую соответствующее обязатель-

ство на величину, установленную 

Директором-исполнителем в соот-

ветствии с правилом 114.1(b), или 

на большую величину, требуется 

предварительное резервирование 

ресурсов утверждающим сотрудни-

ком. 

c. Применительно к платежам, не тре-

бующим резервирования средств 

посредством регистрации обяза-

тельства согласно правилу 114.1(b), 

документация, подтверждающая 

расходный ордер, должна быть под-

писана утверждающим сотрудни-

ком, с тем чтобы другой утвержда-

ющий сотрудник мог утвердить 

платеж. 

условиям контракта и соот-

ветствующего финансового 

обязательства; 

 iii. платеж производится в счет 

зарегистрированного финан-

сового обязательства, приня-

того соответствующим 

утверждающим сотрудником, 

или в счет утвержденных ас-

сигнований в установленных 

пределах; 

 iv. платеж производится не в 

личных целях; 

 v. отсутствует иная информа-

ция, не позволяющая произ-

вести оплату. 

b. В случае представления к оплате 

счета-фактуры на сумму, превы-

шающую соответствующее финан-

совое обязательство на величину, 

установленную Директором-

исполнителем в соответствии с 

правилом 114.1(b), требуется пред-

варительное резервирование ре-

сурсов утверждающим сотрудни-

ком. 

c. Применительно к платежам, не 

требующим резервирования 

средств посредством регистрации 

финансового обязательства соглас-

но правилу 114.1(b), документация, 

подтверждающая расходный ордер, 

должна быть подписана утвержда-

ющим сотрудником, с тем чтобы 

другой утверждающий сотрудник 

Изменение внесено для при-

ведения формулировки под-

пункта (е) в соответствие с 

новой структурой и названи-

ями подразделений ЮНФПА 

по вопросам ревизии и рас-

следования, а также для опре-

деления надлежащего порядка 

действий при обнаружении 

случаев необоснованного 

вмешательства. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    d. Директор-исполнитель может орга-

низовать процедуру электронно-

го/цифрового подтверждения при 

условии, что регистр бухгалтерско-

го учета и связанная с ним платеж-

ная система обеспечивают доста-

точные гарантии защищенности 

процесса подтверждения. 

e. Любые случаи необоснованного 

вмешательства в процесс утвержде-

ния доводятся до сведения Дирек-

тора-исполнителя и при необходи-

мости передаются Директору Отде-

ла служб надзора. 

мог утвердить платеж. 

d. Директор-исполнитель может ор-

ганизовать процедуру электронно-

го/цифрового подтверждения при 

условии, что регистр бухгалтерско-

го учета и связанная с ним платеж-

ная система обеспечивают доста-

точные гарантии защищенности 

процесса подтверждения. 

e. Все случаи необоснованного вме-

шательства в процесс утверждения 

доводятся до сведения Директора-

исполнителя. Сообщения о про-

ступках должны передаваться Ди-

ректору Управления ревизии и рас-

следований для дальнейшего рас-

смотрения. 

Правило 114.6.a Все выплаты производятся чеком, элек-

тронным переводом или банковским 

переводом, за исключением сумм, в от-

ношении которых Директор-

исполнитель или уполномоченное 

им/ею лицо разрешает производить вы-

платы наличными. 

Все выплаты производятся чеком, 

электронным или иным переводом 

средств, за исключением сумм, в от-

ношении которых Директор-

исполнитель или уполномоченное 

им/ею лицо разрешает производить 

выплаты наличными. 

Изменение внесено для того, 

чтобы охватить все формы 

электронного платежа, к ко-

торым относятся банковские 

переводы, платежи с исполь-

зованием кредитных карт, мо-

бильные платежи и т.д. 

Правило 114.7.a Авансирование мелких наличных сумм 

может производиться должностным 

лицом, назначенным Директором-

исполнителем или уполномоченным 

им/ею лицом. Такие суммы учитывают-

ся на счете выданных под отчет аван-

сов. Сумма и цели каждого аванса 

определяются Директором Отдела 

управленческого обслуживания и огра-

ничиваются минимально необходимы-

ми рабочими потребностями. 

Авансирование мелких наличных сумм 

может производиться должностным 

лицом, назначенным Директором-

исполнителем или уполномоченным 

им/ею лицом. Такие суммы учитыва-

ются на счете выданных под отчет 

авансов. Сумма и цели каждого аванса 

определяются Директором Отдела 

управленческого обслуживания и огра-

ничиваются минимально необходимы-

ми рабочими потребностями. 

Исправлена орфографическая 

ошибка в тексте на англий-

ском языке. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Правило 114.7.b В дополнение к авансам, указанным в 
подпункте (а) настоящего правила, Ди-
ректор-исполнитель или уполномочен-
ное им/ею лицо могут также санкцио-
нировать выдачу таких других денеж-
ных авансов, какие допускаются Пра-
вилами и положениями о персонале и 
административными инструкциями или 
какие могут быть специально утвер-
ждены им/ею. 

В дополнение к авансам, указанным в 
подпункте (а) настоящего правила, Ди-
ректор-исполнитель или уполномочен-
ное им/ею лицо могут также санкцио-
нировать выдачу таких других денеж-
ных авансов, какие допускаются Пра-
вилами и положениями о персонале и 
правилами и процедурами ЮНФПА 
или какие могут быть специально 
утверждены им/ею. 

ЮНФПА не издает админи-
стративные инструкции. В 
связи с этим употребление 
выражения «правилами и 
процедурами» является более 
подходящим. 

Правило 114.7.c Должностные лица, которым выдаются 
такие авансы, могут использовать их 
только на те цели, на которые они были 
утверждены, и несут персональную и 
финансовую ответственность за надле-
жащее использование и сохранность 
выданных авансов. Они должны быть 
всегда в состоянии отчитаться за такие 
авансы и обязаны представлять ежеме-
сячные отчеты об авансированных мел-
ких наличных суммах, если только Ди-
ректор-исполнитель или уполномочен-
ное им/ею лицо не примут иного реше-
ния. 

Должностные лица, которым выдаются 
такие авансы, могут использовать их 
только на те цели, на которые они бы-
ли утверждены, и несут персональную 
и финансовую ответственность за 
надлежащее использование и сохран-
ность выданных авансов. Они должны 
быть всегда в состоянии отчитаться за 
такие авансы перед Директором-
исполнителем или уполномоченным 
им/ею лицом. 

Формулировка последнего 
предложения изменена для 
уточнения, что на держателей 
авансов возлагается прямая 
обязанность всегда быть в со-
стоянии отчитаться за авансы. 

Положение 14.3. Расходы за текущий год производятся, а 
предварительные обязательства на по-
следующие годы принимаются только 
после того, как будут оформлены в 
письменном виде по распоряжению 
Директора-исполнителя ресурсы на де-
ятельность по программам, выделение 
средств по общеорганизационному 
бюджету или другие соответствующие 
разрешения. 

Расходы за текущий год производятся, 
а финансовые обязательства на после-
дующие годы принимаются только по 
факту установления предельных сумм 
расходов на деятельность по програм-
мам, выделения ассигнований по об-
щеорганизационному бюджету или 
принятия других надлежащих разре-
шений по распоряжению Директора-
исполнителя. 

Изменение внесено для при-
ведения формулировки в со-
ответствие с пересмотренной 
терминологией, согласно ко-
торой предельные суммы 
охватывают лимиты расходов 
в счет как прочих, так и регу-
лярных ресурсов. 

Кроме того, оно внесено для 
учета замечания Управления 
по правовым вопросам, пред-
ставленного в связи с преды-
дущей редакцией данного по-
ложения. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 14.4.a. Директор-исполнитель может произво-

дить такие выплаты ex gratia, какие 

он/она считает необходимыми в инте-

ресах ЮНФПА, на сумму, не превы-

шающую 75 000 долл. США в год. Ве-

домости таких выплат включаются в 

проверенные финансовые ведомости, за 

исключением случаев, предусмотрен-

ных в пункте (b) ниже: 

Директор-исполнитель может произво-

дить такие выплаты ex gratia, какие 

он/она считает необходимыми в инте-

ресах ЮНФПА, на общую сумму, не 

превышающую 75 000 долл. США в 

год. Ведомости таких выплат включа-

ются в проверенные финансовые ведо-

мости, за исключением случаев, преду-

смотренных в пункте (b) ниже: 

Для прояснения, что ни в од-

ном году сумма выплат ex-

gratia не может превышать 

75 000 долл. США. 

Положение 14.4.b В чрезвычайных ситуациях, когда, по 

усмотрению Директора-исполнителя, 

срочные выплаты ex gratia обусловлены 

гуманитарными соображениями (в слу-

чае телесных повреждений или смерти 

в связи деятельностью ЮНФПА), Ди-

ректор-исполнитель может производить 

такие выплаты в соответствии пунк-

том (а) выше, при том понимании, что 

их размер не ограничен. Директор-

исполнитель немедленно извещает Ис-

полнительный совет, когда в какой-либо 

отдельно взятой ситуации сумма вы-

плат превышает 50 000 долл. США. 

В дополнение к положениям пункта (а) 

выше в чрезвычайных ситуациях, ко-

гда, по усмотрению Директора-

исполнителя, срочные выплаты ex 

gratia обусловлены гуманитарными со-

ображениями (в случае телесных по-

вреждений или смерти в связи дея-

тельностью ЮНФПА), Директор-

исполнитель может производить такие 

выплаты в соответствии пунктом (а) 

выше, при том понимании, что их раз-

мер не ограничен. Директор-

исполнитель немедленно извещает Ис-

полнительный совет, когда в какой-

либо отдельно взятой ситуации сумма 

выплат превышает 50 000 долл. США. 

 

Новое  

положение 14.4.с 

Перенесено последнее предложение 

положения 14.4.a. 

Ведомости таких платежей ex gratia 

представляется Комиссии ревизоров 

вместе с отчетностью. 

Информация о выплатах ex 

gratia, подпадающих под 

пункты (а) или (b) выше, 

должна доводиться до сведе-

ния Исполнительного совета. 

Этот факт дополнительно 

подчеркивается обособлением 

данного положения. 

Правило 114.9 Выплаты ex gratia могут производиться 

в тех случаях, когда, по мнению 

юрисконсульта Фонда Организации 

Выплаты ex gratia могут производиться 

в тех случаях, когда, по мнению 

юрисконсульта ЮНФПА, отсутствует 

Правка для обеспечения соот-

ветствия остальной части до-

кумента, в которой вместо 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Объединенных Наций в области наро-

донаселения, отсутствует четкая право-

вая ответственность со стороны Фонда 

Организации Объединенных Наций в 

области народонаселения и когда такие 

выплаты отвечают интересам Фонда 

Организации Объединенных Наций в 

области народонаселения. 

четкая правовая ответственность со 

стороны ЮНФПА и когда такие вы-

платы отвечают интересам ЮНФПА. 

Фонда Организации Объеди-

ненных Наций в области 

народонаселения использует-

ся ЮНФПА. 

Положение 14.5. По проведении всестороннего рассле-

дования Директор-исполнитель может 

санкционировать списание денежных 

потерь, товарно-материальных ценно-

стей и других активов при условии 

представления в Комиссию ревизоров 

вместе с отчетностью ведомости с ука-

занием всех таких списываемых сумм. 

Директор-исполнитель может периоди-

чески устанавливать минимальную 

сумму, ниже которой официальное спи-

сание не требуется. Из соображений 

административной эффективности та-

кие суммы относятся непосредственно 

на соответствующую статью ассигно-

ваний/бюджета. 

После всестороннего пересмотра Ди-

ректор-исполнитель может санкциони-

ровать списание имущества, включая 

денежные средства, при условии пред-

ставления в Комиссию ревизоров вме-

сте с отчетностью ведомости с указа-

нием всех таких списываемых сумм. 

Директор-исполнитель может перио-

дически устанавливать минимальную 

сумму, ниже которой официальный пе-

ресмотр не требуется. Из соображений 

административной эффективности та-

кие суммы относятся непосредственно 

на соответствующую статью ассигно-

ваний/бюджета. 

Для обеспечения соответ-

ствия правилу 114.10.a, кото-

рое охватывает все соответ-

ствующие активы. 

Правило 114.10.a О любом случае потери денежной 

наличности, товарно-материальных за-

пасов, имущества, производственных 

фондов, оборудования, других активов 

или оборотных документов необходимо 

немедленно сообщать Директору Отде-

ла управленческого обслуживания. 

О всех случаях утраты имущества, 

включая денежные средства, необхо-

димо немедленно сообщать Директору 

Отдела управленческого обслужива-

ния. 

Для целей основных средств исчисле-

ние суммы убытков производится на 

основе отраженной на счетах чистой 

балансовой стоимости соответствую-

щего предмета имущества на момент 

утраты. Кроме того, в порядке уточне-

ния для целей настоящего правила к 

При выборе основы для опре-

деления стоимости утрачен-

ного имущества, например 

основных средств, требуется 

дополнительная ясность, по-

скольку для этого можно ис-

пользовать различные вариан-

ты, например чистую балан-

совую стоимость, себестои-

мость или рыночную стои-

мость. Чистая балансовая 

стоимость была выбрана в 

связи с тем, что для отраже-
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    утрате не относятся оперативные 

убытки, например курсовые убытки и 

потери в результате ликвидации ос-

новных средств. 

ния стоимости имущества в 

учетных документах ЮНФПА 

используется именно эта ве-

личина. 

Чтобы повысить ясность, из 

сферы применения этого пра-

вила исключаются оператив-

ные убытки и курсовые при-

были и убытки, которые воз-

никают в связи с обычной де-

ловой практикой. 

Правило 114.10.b Директор-исполнитель требует, чтобы 

Директор Отдела управленческого об-

служивания проводил всестороннюю 

проверку всех случаев, связанных со 

списанием потерь. Он/она требует так-

же аналогичной проверки и представ-

ления доклада по всем случаям, свя-

занным с потерей ЮНФПА денежной 

наличности, товарно-материальных за-

пасов, имущества, производственных 

фондов, оборудования и других активов 

до списания таких потерь или разреше-

ния корректировки учетных данных 

ЮНФПА с целью приведения остатка 

согласно учетным данным в соответ-

ствие с фактическими количествами, 

имеющимися в наличии после таких 

потерь. 

Директор-исполнитель требует, чтобы 

Директор Отдела управленческого об-

служивания проводил всестороннюю 

проверку всех случаев, связанных со 

списанием имущества, перед исправ-

лением учетных данных ЮНФПА для 

правильного отражения в учете коли-

чества оставшегося после утраты 

имущества. 

Это изменение проясняет, что 

всестороннее расследование 

проводится только в случаях, 

требующих списания. 

Кроме того, полностью или 

частично списывается иму-

щество, а не потери. 

Новое  

правило 114.10.c 

 Списание на сумму до 2500 долл. 

США включительно не требует всесто-

ронней проверки и может быть санк-

ционировано Директором Отдела 

управленческого обслуживания. 

Это правило не связано с кон-

текстом пункта 114.10.d, что в 

обоих случаях позволяет до-

биться большей ясности. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Правило 114.10.c 

Новое 

правило 114.10.d 

Если Директор-исполнитель удовлетво-

рен полученным от Директора Отдела 

управленческого обслуживания докла-

дом о том, что потери, ставшие предме-

том проверки, являются невосполни-

мыми и должны быть полностью или 

частично списаны на сумму, указанную 

в отчетах ЮНФПА, он может утвер-

дить полное или частичное списание 

таких потерь. 

Если Директор-исполнитель удовле-

творен полученным от Директора От-

дела управленческого обслуживания 

докладом о том, что потери, ставшие 

предметом проверки, являются невос-

полнимыми, и имущество должно быть 

полностью или частично списано на 

сумму, указанную в отчетах ЮНФПА, 

он может утвердить полное или ча-

стичное списание таких потерь. 

Полностью или частично спи-

сывается имущество, а не по-

тери. 

Правило 114.10.d 

Новое  

правило 114.10.е 

Если в ходе проверки вскрываются 

факты предполагаемых проступков, 

Директор Отдела управленческого об-

служивания может передать соответ-

ствующий вопрос на рассмотрение Ди-

ректору Отдела служб надзора. Если 

наличие халатности, небрежности или 

виновности доказано, Директор-

исполнитель может принять дисципли-

нарные или другие меры в соответ-

ствии с Положениями или правилами о 

персонале и может потребовать от со-

ответствующего должностного лица 

возместить ущерб в полном объеме или 

частично. 

Предлагаемое списание на сумму до 

2500 долл. США не требует проверки 

Отделом управленческого обслужива-

ния. 

Если в ходе проверки вскрываются 

факты предполагаемых проступков, 

Директор Отдела управленческого об-

служивания передает соответствую-

щий вопрос Директору Управления ре-

визии и расследований для дальнейше-

го рассмотрения. Если факты предпо-

лагаемых проступков подтверждаются, 

Отдел служб надзора Директор-

исполнитель может принять дисципли-

нарные или другие административные 

меры в соответствии с Положениями 

или правилами о персонале и может 

потребовать от соответствующего 

должностного лица возместить ущерб 

в полном объеме или частично. 

Предлагаемое списание на сумму до 

2500 долл. США не требует проверки 

Отделом управленческого обслужива-

ния. 

Изменение предложено 

Управлением ревизии и рас-

следований с учетом пере-

смотренной структуры. 

Полномочия на списание вы-

несены в отдельное прави-

ло 114.10.d, поскольку их 

упоминание не связано с кон-

текстом пересмотренного 

пункта 114.10.e. 

Правило 114.10.e. 

Новое 

правило 114.10.f 

Директор-исполнитель утверждает пра-

вила предупреждения мошенничества. 

Директор-исполнитель утверждает 

правила предупреждения мошенниче-

ства. 

Изменен номер правила в свя-

зи с появлением нового пра-

вила 114.10.e выше. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 14.6.a. 

Теперь  

положение 15.1.a 

Без изменений. Без изменений. В настоящее время включе-

но в отдельную статью о за-

купках. 

Положение 14.6.b  

Теперь  

положение 15.1.b 

Без изменений. Без изменений. В настоящее время включе-

но в отдельную статью о за-

купках. 

Положение 14.7. 

Теперь  

положение 15.2 

При выполнении закупочных функций 

ЮНФПА должным образом учитыва-

ются следующие общие принципы: 

 a) максимальная эффективность 

расходования средств с учетом 

всех соответствующих факто-

ров, включая издержки и вы-

годы для ЮНФПА; 

 b) справедливость, добросовест-

ность и прозрачность; 

 c) открытый и реальный между-

народный конкурс; 

 d) соблюдение интересов 

ЮНФПА. 

При выполнении закупочных функций 

ЮНФПА должным образом учитыва-

ются следующие общие принципы: 

 a) максимальная эффективность 

расходования средств с уче-

том всех соответствующих 

факторов, включая издержки 

и выгоды для ЮНФПА, в том 

числе в плане экологической 

устойчивости; 

 b) справедливость, добросо-

вестность и прозрачность; 

 c) открытый и реальный между-

народный конкурс; 

 d) соблюдение интересов 

ЮНФПА. 

В соответствии со стремлени-

ем ЮНФПА к обеспечению 

экологической устойчивости в 

перечень принципов теперь 

включена экологическая 

устойчивость. 

Правило 114.11.a 

Новое 

правило 115.1.а 

Без изменений. Без изменений. В настоящее время включе-

но в отдельную статью о за-

купках. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Правило 114.11.b 

Теперь  

правило 115.1.b 

Главный сотрудник по закупкам обес-

печивает, чтобы закупочные функции 

выполнялись в соответствии с приме-

нимыми финансовыми положениями и 

правилами. С этой целью главный со-

трудник по закупкам: 

Главный сотрудник по закупкам обес-

печивает, чтобы закупочные функции 

выполнялись в соответствии с приме-

нимыми финансовыми положениями и 

правилами. С этой целью главный со-

трудник по закупкам: 

ЮНФПА не издает админи-

стративные инструкции. В 

связи с этим употребление 

выражения «правилами и 

процедурами» является более 

подходящим. 

 i. определяет необходимые средства 

контроля, в том числе в связи с де-

легированием полномочий, и издает 

административные инструкции, 

призванные обеспечить соблюдение 

принципа добросовестности в рам-

ках закупочного процесса и интере-

сы организации; 

ii. формирует контрольные комитеты в 

штаб-квартире и в других местах 

для вынесения письменных реко-

мендаций Главному сотруднику по 

закупкам относительно присужде-

ния или изменения контрактов на 

закупку, которые для целей настоя-

щих положений и правил включают 

договоры или другие письменные 

документы, например заказы на по-

ставку и контракты, связанные с 

получением ЮНФПА поступлений. 

Главный сотрудник по закупкам 

определяет состав и круг ведения 

таких комитетов, который включает 

виды и денежную стоимость пред-

лагаемых действий по организации 

закупок, подлежащих контролю. 

iii. обеспечивает, чтобы в тех случаях, 

когда требуется рекомендация кон-

трольного комитета, учрежденного 

в соответствии с предшествующи-

i. определяет необходимые средства 

контроля, в том числе в связи с де-

легированием полномочий, и при-

нимает правила и процедуры, при-

званные обеспечить соблюдение 

принципов организации закупок, 

перечисленных в положении 5.2. и 

в интересах организации; и 

ii. формирует контрольные комитеты 

в штаб-квартире и в других местах 

для вынесения письменных реко-

мендаций Главному сотруднику по 

закупкам относительно присужде-

ния или изменения контрактов на 

закупку, которые для целей насто-

ящих положений и правил вклю-

чают договоры или другие пись-

менные документы, например зака-

зы на поставку. Главный сотрудник 

по закупкам определяет состав и 

круг ведения таких комитетов, ко-

торый включает виды и денежную 

стоимость предлагаемых действий 

по организации закупок, подлежа-

щих контролю. 

iii. обеспечивает, чтобы в тех случаях, 

когда требуется рекомендация кон-

трольного комитета, учрежденного 

в соответствии с предшествующи-

ми положениями настоящего пра-

В настоящее время включе-

но в отдельную статью о за-

купках. 

Добавление ссылки на поло-

жение 5.2. призвано обеспе-

чить охват всех принципов 

закупочной деятельности, а 

не только добросовестности. 

Употребление слова «поступ-

лений» в данном контексте 

является неверным. Вместе с 

тем вопрос о сборах за об-

служивание, связанных с 

предоставлением услуг в рам-

ках закупочной деятельности, 

будет дополнительно рас-

смотрен в пересмотренной 

статье 14.8 (15.3 в новой ре-

дакции). 

iii. Это сделано для проясне-

ния того факта, что Глав-

ный сотрудник по закуп-

кам должен по крайней 

мере получить рекомен-

дацию комитета, даже не-

смотря на то, что он мо-

жет принять решение во-

преки рекомендации ко-

митета. В действующих 

финансовых положениях 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    ми положениями настоящего пра-

вила, до принятия Главным сотруд-

ником по закупкам решения на ос-

новании такой рекомендации ника-

кие финансовые обязательства не 

принимались. В тех случаях, когда 

Главный сотрудник по закупкам или 

назначенное им/ею лицо принимает 

решение не следовать рекоменда-

ции такого комитета, он/она излага-

ет причину такого решения. 

вила, до получения Главным со-

трудником по закупкам такой реко-

мендации и принятия решения на 

ее основании никакие финансовые 

обязательства не принимались. В 

тех случаях, когда Главный сотруд-

ник по закупкам или назначенное 

им/ею лицо принимает решение не 

следовать рекомендации такого ко-

митета, он/она излагает причину 

такого решения. 

и правилах четко не ого-

варивается конкретный 

момент, когда Главный 

сотрудник по закупкам 

может решить не следо-

вать рекомендации, выне-

сенной центральным кон-

трольным комитетом. 

Правило 114.11.c. 

Теперь  

правило 115.1.c. 

Заместитель Директора-исполнителя по 

вопросам управления отвечает за при-

влечение на договорной основе инди-

видуальных консультантов для оказа-

ния ЮНФПА услуг в личном или про-

фессиональном качестве. Заместитель 

Директора-исполнителя по вопросам 

управления создает необходимые меха-

низмы контроля и может делегировать 

полномочия сотрудникам для достиже-

ния целей настоящего пункта. 

Заместитель Директора-исполнителя 

по вопросам управления отвечает за 

привлечение на договорной основе ин-

дивидуальных консультантов для ока-

зания ЮНФПА услуг в личном или 

профессиональном качестве. Замести-

тель Директора-исполнителя по вопро-

сам управления создает необходимые 

механизмы контроля и может делеги-

ровать полномочия сотрудникам для 

достижения целей настоящего пункта.  

Консультанты привлекаются 

на договорной основе не в 

личном, а в профессиональ-

ном качестве. Данная по-

правка призвана внести яс-

ность в этот вопрос. 

В соответствии с изменени-

ем, рекомендованным УПВ.  

Теперь выделено в отдель-

ную статью, посвященную 

закупочной деятельности. 

Правило 114.12, 

подпункты a–c. 

Теперь 

правило 115.2, 

подпункты a–c. 

Без изменений. Без изменений. Теперь выделено в отдель-

ную статью, посвященную 

закупочной деятельности. 

Правило 114.13. 

Теперь  

правило 115.3. 

В соответствии с принципами, изло-

женными в положении 14.7 выше, и ес-

ли в правиле 114.15 ниже не преду-

смотрено иное, контракты на закупку 

заключаются на основе реального кон-

курса, и соответствующий процесс 

конкурсного отбора, при необходимо-

сти, включает:  

В соответствии с принципами, изло-

женными в положении 14.7 15.2 выше, 

и если в правиле 114.15 115.5 ниже не 

предусмотрено иное, контракты на за-

купку заключаются на основе реально-

го конкурса, и соответствующий про-

цесс конкурсного отбора, при необхо-

димости, включает:  

ЮНФПА не издает админи-

стративных инструкций. По-

этому правильнее руковод-

ствоваться принципами и 

процедурами ЮНФПА.  

Теперь выделено в отдель-

ную статью, посвященную 

закупочной деятельности. 



 

 

 

 

 

D
P

/F
P

A
/2

0
1

4
/9

 

1
4

-5
3

5
9

2
 

4
5

/6
2

 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    a) планирование закупочной деятель-

ности для разработки общей стра-

тегии и методологии закупок;  

b) изучение рынка для определения 

потенциальных поставщиков;  

 

c) анализ разумной коммерческой 

практики; и  

d) формальные методы запрашивания 

предложений, такие как направле-

ние приглашения принять участие в 

торгах или просьб направлять 

оферты путем публикации реклам-

ных материалов или непосред-

ственного обращения к приглашае-

мым поставщикам; или неформаль-

ные методы запрашивания предло-

жений, такие как просьбы предста-

вить расценки. Главный сотрудник 

по закупкам издает административ-

ные инструкции, регулирующие ви-

ды закупочной деятельности и пре-

делы денежных сумм, в зависимо-

сти от которых выбирается соответ-

ствующий метод запрашивания 

предложений. 

a) планирование закупочной деятель-

ности для разработки общей стра-

тегии и методологии закупок;  

b) изучение рынка для определения 

потенциальных поставщиков;  

 

c) анализ разумной коммерческой 

практики; и  

d) формальные методы запрашивания 

предложений, такие как направле-

ние приглашения принять участие 

в торгах или просьб направлять 

оферты путем публикации реклам-

ных материалов или непосред-

ственного обращения к приглаша-

емым поставщикам; или нефор-

мальные методы запрашивания 

предложений, такие как просьбы 

представить расценки. Главный со-

трудник по закупкам издает адми-

нистративные инструкции руково-

дящие принципы и процедуры, ре-

гулирующие виды закупочной дея-

тельности и пределы денежных 

сумм, в зависимости от которых 

выбирается соответствующий ме-

тод запрашивания предложений. 

Правило 114.14.a. 

Теперь  

правило 115.4.a 

Присуждение контрактов на закупку 

производится с должным учетом общих 

принципов, изложенных в положе-

нии 14.7, в следующем порядке:  

i. при направлении формальных 

предложений принять участие в 

торгах контракт на закупку при-

суждается тому отвечающему уста-

Присуждение контрактов на закупку 

производится с должным учетом об-

щих принципов, изложенных в поло-

жении 14.7 15.2, в следующем порядке:  

i. при направлении формальных 

предложений принять участие в 

торгах контракт на закупку при-

суждается тому отвечающему 

Теперь выделено в отдель-

ную статью, посвященную 

закупочной деятельности. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    новленным критериям участнику 

торгов, предложение которого по 

существу отвечает требованиям, 

изложенным в предложениях при-

нять участие в торгах, и который, 

согласно оценке, предлагает 

ЮНФПА самые низкие цены;  

установленным критериям участ-

нику торгов, предложение которого 

по существу отвечает требованиям, 

изложенным в предложениях при-

нять участие в торгах, и который, 

согласно оценке, предлагает 

ЮНФПА самые низкие цены; 

  ii. при направлении формальных 

просьб направлять оферты 

контракт на закупку присуж-

дается тому отвечающему 

установленным критериям 

оференту, оферта которого с 

учетом всех факторов в 

наибольшей степени соответ-

ствует требованиям, изложен-

ным в просьбе направлять 

оферты. 

 ii. при направлении формальных 

просьб направлять оферты 

контракт на закупку присуж-

дается тому отвечающему 

установленным критериям 

оференту, оферта которого с 

учетом всех факторов в 

наибольшей степени соответ-

ствует требованиям, изложен-

ным в просьбе направлять 

оферты. 

 

Правило 114.14.b.  

Теперь  

правило 115.4.b 

Главный сотрудник по закупкам вправе, 

руководствуясь интересами ЮНФПА, 

отклонять заявки или оферты в отно-

шении конкретных закупок, письменно 

указывая причины отказа. После этого 

Главный сотрудник по закупкам опре-

деляет, следует ли вновь запросить 

предложения, заключить контракт на 

закупку без использования конкурсной 

процедуры в соответствии с правилом 

114.15 ниже или же отменить или при-

остановить закупки. 

Главный сотрудник по закупкам впра-

ве, руководствуясь интересами 

ЮНФПА, отклонять заявки или офер-

ты в отношении конкретных закупок, 

письменно указывая причины отказа. 

После этого Главный сотрудник по за-

купкам определяет, следует ли вновь 

запросить предложения, заключить 

контракт на закупку без использования 

конкурсной процедуры в соответствии 

с правилом 114.15 115.5 ниже или же 

отменить или приостановить закупки. 

Теперь выделено в отдель-

ную статью, посвященную 

закупочной деятельности. 

 

Правило 114.15.a. 

Теперь  

правило 115.5.a. 

В отношении конкретных закупок 

Главный сотрудник по закупкам вправе 

заключить, что применение формаль-

ных методов запрашивания предложе-

ний не отвечает наилучшим интересам 

ЮНФПА, в тех случаях, когда:  

В отношении конкретных закупок 

Главный сотрудник по закупкам вправе 

заключить, что применение формаль-

ных методов запрашивания предложе-

ний не отвечает наилучшим интересам 

ЮНФПА, в тех случаях, когда: 

Теперь выделено в отдель-

ную статью, посвященную 

закупочной деятельности. 

Добавление в это правило 

слов «в том числе в кризис-

ных ... ситуациях» делает 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

     i. стоимостной объем закупок 

ниже денежной суммы, уста-

новленной в качестве порого-

вой для использования фор-

мальных методов запрашива-

ния предложений;  

 i. стоимостной объем закупок 

ниже денежной суммы, уста-

новленной в качестве порого-

вой для использования фор-

мальных методов запрашива-

ния предложений; 

его более понятным для чи-

тателей Финансовых пра-

вил и положений ЮНФПА. 

  ii. для удовлетворения потребно-

стей не имеется рынка конку-

рирующих поставщиков, как, 

например, при существовании 

монополии, при установлении 

фиксированных цен согласно 

соответствующему закону или 

постановлению правительства 

или при наличии потребностей 

в защищенных патентами то-

варах или услугах;  

 iii. ранее было принято решение о 

стандартизации объектов заку-

пок или существует необходи-

мость в такой стандартизации;  

 iv. предлагаемый контракт на за-

купку является результатом со-

трудничества с одной из орга-

низаций системы Организации 

Объединенных Наций по 

смыслу правила 114.12(b) вы-

ше;  

 v. сравнительно недавно на кон-

курсной основе были получены 

оферты в отношении идентич-

ных товаров и услуг, и предла-

гавшиеся в них цены и условия 

остаются конкурентоспособ-

ными;  

 ii. для удовлетворения потребно-

стей не имеется рынка конку-

рирующих поставщиков, как, 

например, при существовании 

монополии, при установлении 

фиксированных цен согласно 

соответствующему закону или 

постановлению правительства 

или при наличии потребностей 

в защищенных патентами то-

варах или услугах;  

 iii. ранее было принято решение о 

стандартизации объектов заку-

пок или существует необходи-

мость в такой стандартизации;  

 iv. предлагаемый контракт на за-

купку является результатом со-

трудничества с одной из орга-

низаций системы Организации 

Объединенных Наций по 

смыслу правила 114.12 

115.2(b) выше;  

 v. сравнительно недавно на кон-

курсной основе были получе-

ны оферты в отношении иден-

тичных товаров и услуг, и 

предлагавшиеся в них цены и 

условия остаются конкуренто-

способными;  
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

     vi. сравнительно недавно фор-

мальное запрашивание пред-

ложений не принесло удовле-

творительных результатов;  

 vii. предлагаемый контракт на за-

купку связан с приобретением 

или арендой недвижимости;  

 viii. потребности носят действи-

тельно неотложный характер 

вне контроля ЮНФПА;  

 ix. предлагаемый контракт на за-

купку связан с приобретением 

услуг, стоимость которых не 

может быть оценена объектив-

но;  

 x. Главный сотрудник по закуп-

кам на иных основаниях за-

ключает, что формальное за-

прашивание предложений не 

принесет удовлетворительных 

результатов. 

 vi. сравнительно недавно фор-

мальное запрашивание пред-

ложений не принесло удовле-

творительных результатов;  

 vii. предлагаемый контракт на за-

купку связан с приобретением 

или арендой недвижимости;  

 viii. потребности носят действи-

тельно неотложный характер 

вне контроля ЮНФПА, в том 

числе в кризисных и чрезвы-

чайных ситуациях;  

 ix. предлагаемый контракт на за-

купку связан с приобретением 

услуг, стоимость которых не 

может быть оценена объектив-

но;  

 x. Главный сотрудник по закуп-

кам на иных основаниях за-

ключает, что формальное за-

прашивание предложений не 

принесет удовлетворительных 

результатов.  

Правило 114.15.b. 

Теперь 
правило 115.5.b. 

Без изменений. Без изменений. Теперь выделено в отдель-
ную статью, посвященную 
закупочной деятельности. 

Правило 114.16. 

Теперь  
правило 115.6. 

Без изменений. Без изменений. Теперь выделено в отдель-
ную статью, посвященную 
закупочной деятельности. 

Правило 114.17.a. 

Теперь  

правило 115.7.a. 

a. За исключением случаев, когда это-

го требует обычная коммерческая 

практика или интересы ЮНФПА, 

от его имени не заключаются ника-

кие контракты, которые предусмат-

a. За исключением случаев, когда это-

го требует обычная коммерческая 

практика или интересы ЮНФПА, 

от его имени не заключаются ника-

кие контракты, которые предусмат-

ЮНФПА не издает админи-

стративных инструкций. По-

этому правильнее руковод-

ствоваться принципами и 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Правило 114.17.b. 

Теперь  

правило 115.7.b. 

ривают платеж или платежи до по-

ставки товаров или оказания огово-

ренных в контракте услуг. Когда же 

существует договоренность об 

авансовом платеже, достигнутая в 

соответствии с административными 

инструкциями, изданными Главным 

сотрудником по закупкам, то при-

чины этого излагаются письменно.  

 

b. Согласно административным ин-

струкциям, изданным Главным со-

трудником по закупкам, могут до-

пускаться промежуточные платежи, 

соответствующие обычной коммер-

ческой практике или отвечающие 

интересам организации. 

ривают платеж или платежи до по-

ставки товаров или оказания ого-

воренных в контракте услуг. Когда 

же существует договоренность об 

авансовом платеже, достигнутая в 

соответствии с административны-

ми инструкциями руководящими 

принципами и процедурами 

ЮНФПА, изданными Главным со-

трудником по закупкам, то причи-

ны этого излагаются письменно.  

b. Согласно административным ин-

струкциям руководящим принци-

пам и процедурам ЮНФПА, из-

данным Главным сотрудником по 

закупкам, могут допускаться про-

межуточные платежи, соответ-

ствующие обычной коммерческой 

практике или отвечающие интере-

сам организации. 

процедурами ЮНФПА. 

Теперь выделено в отдель-

ную статью, посвященную 

закупочной деятельности. 

ЮНФПА не издает админи-

стративных инструкций. По-

этому правильнее руковод-

ствоваться принципами и 

процедурами ЮНФПА. 

Теперь выделено в отдель-

ную статью, посвященную 

закупочной деятельности. 

Положение 14.8. 

Теперь 

положение 15.3.  

 

ЮНФПА может от имени и по просьбе 

правительств, специализированных 

учреждений или других межправитель-

ственных и неправительственных орга-

низаций осуществлять закупки матери-

алов, оборудования или услуг, когда та-

кие материалы, оборудование или услу-

ги необходимы для целей, связанных с 

деятельностью ЮНФПА, и соответ-

ствуют задачам и политике ЮНФПА, 

на основе получения всей суммы пла-

тежа до осуществления закупки для по-

крытия всех расходов, включая страхо-

вые и сервисные сборы, в связи с за-

купкой таких материалов, оборудова-

ния или услуг. 

ЮНФПА может осуществлять закупки 

для третьих лиц. Такие закупки:  

a. ЮНФПА может от имени и по 

просьбе правительств, специализи-

рованных учреждений или других 

межправительственных и неправи-

тельственных организаций осу-

ществлять закупки материалов, 

оборудования или услуг, когда та-

кие материалы, оборудование или 

услуги необходимы будут осу-

ществляться в целяхей, связанных 

с мандатом деятельностью 

ЮНФПА, и будут соответство-

ватьуют задачам и политике 

ЮНФПА; 

Цель этого положения — до-

бавить в Финансовые правила 

и положения определение за-

купок для третьих лиц, на до-

лю которых приходится зна-

чительная часть закупочной 

деятельности. В настоящее 

время отсутствуют как четкое 

определение закупок для тре-

тьих лиц, так и процедура от-

каза от их осуществления. 

Включение положения об 

изъятии из правила обяза-

тельного получения авансово-

го платежа до осуществления 

закупочной деятельности 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    b. во всех случаях будут оговаривать-

ся в контракте на услуги по закуп-

кам;  

c. будут осуществляться на основе 

получения всей суммы платежа до 

осуществления закупки для покры-

тия всех расходов на закупки; 

Главный сотрудник по закупкам 

может в порядке исключения санк-

ционировать использование других 

форм платежа; и  

d. будут предусматривать указание 

отдельной позицией комиссионно-

го сбора. С санкции Директора-

исполнителя этот комиссионный 

сбор может в исключительных слу-

чаях не взиматься или взиматься не 

в полном объеме.  

призвано повысить гибкость 

Службы закупок (СЗ) в случа-

ях, когда платеж в полном 

объеме за услуги по закупкам, 

оказываемые Службой заку-

пок, не производится до осу-

ществления закупочной дея-

тельности.  

Теперь выделено в отдель-

ную статью, посвященную 

закупочной деятельности. 

Бывшее положе-
ние 5.4.  

Теперь 
положения 15.3 и 
15.4. 

Средства, полученные ЮНФПА в соот-
ветствии с положением 14.8 для закуп-
ки материалов, оборудования и услуг от 
имени и по просьбе правительств, спе-
циализированных учреждений или дру-
гих межправительственных организа-
ций, учитываются отдельно. Поступле-
ния, относящиеся к услугам по закуп-
кам, также используются для покрытия 
затрат на эти услуги.  

Средства, полученные ЮНФПА в со-
ответствии с положением 14.8 15.3, 
учитываются в качестве прочих ресур-
сов. Поступления, относящиеся к 
услугам по закупкам, также использу-
ются для покрытия затрат на эти услу-
ги. 

Как указывалось в изменении 
к положению 5.4, обсуждение 
вопросов закупок теперь 
включено в новый раздел, по-
священный закупочной дея-
тельности.  

Данное положение было из-
менено для приведения его в 
соответствие с результатами 
нового обсуждения вопроса о 
закупках для третьих лиц, о 
котором говорится выше. 
Кроме того, закупки для тре-
тьих лиц должны учитываться 
отдельно, поскольку меха-
низм их финансирования от-
личается от финансирования 
остальной деятельности в 
рамках ЮНФПА. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 14.9. 

Теперь  

положение 15.5.  

В соответствии с решением 96/3 Ис-

полнительного совета ЮНФПА может 

закупать и складировать насущно необ-

ходимые средства по охране репродук-

тивного здоровья. 

В соответствии с решением 96/3 Ис-

полнительного совета ЮНФПА может 

закупать и хранить насущно необходи-

мые средства по охране репродуктив-

ного здоровья. 

 

Теперь выделено в отдель-

ную статью, посвященную 

закупочной деятельности. 

 

Положение 14.10.  

Теперь 

положение 14.6. 

Управление имуществом 

Директор-исполнитель несет ответ-

ственность и подотчетен за эффектив-

ное и результативное управление иму-

ществом ЮНФПА в интересах содей-

ствия осуществлению его мандата и де-

ятельности. 

a. Управление имуществом включает 

все действия, необходимые для его 

получения, ответственного хране-

ния, эксплуатации и выбытия; 

b. При необходимости Директор-

исполнитель может делегировать 

полномочия на такое управление 

имуществом. 

Управление имуществом и склад-

скими запасами 

Директор-исполнитель несет ответ-

ственность и подотчетен за эффектив-

ное и результативное управление иму-

ществом и складскими запасами 

ЮНФПА в интересах содействия осу-

ществлению его мандата и деятельно-

сти.  

a. Управление имуществом и склад-

скими запасами включает все дей-

ствия, необходимые для его полу-

чения, ответственного хранения, 

эксплуатации и выбытия;  

b. При необходимости Директор-

исполнитель может делегировать 

полномочия на такое управление 

имуществом. 

Это изменение внесено для 

улучшения формулировки в 

Финансовых правилах и по-

ложениях.  

Правило 114.18  

Теперь 

правило 114.11. 

Главный сотрудник по закупкам подот-

четен Директору-исполнителю в вопро-

сах управления имуществом ЮНФПА. 

Главный сотрудник по закупкам уста-

навливает такие механизмы контроля, 

какие могут потребоваться для учета, 

обеспечения сохранности, эксплуата-

ции и выбытия такого оборудования. 

Главный сотрудник по закупкам может 

далее делегировать полномочия со-

трудникам в штаб-квартире и других 

Главный сотрудник по закупкам подот-

четен Директору-исполнителю в во-

просах управления имуществом и 

складскими запасами ЮНФПА. Глав-

ный сотрудник по закупкам устанавли-

вает такие механизмы контроля, какие 

могут потребоваться для учета, обес-

печения сохранности, эксплуатации и 

выбытия такого оборудования и склад-

ских запасов. Главный сотрудник по 

закупкам может далее делегировать 

Это изменение внесено для 

улучшения формулировки в 

Финансовых правилах и по-

ложениях. 

http://undocs.org/ru/A/RES/96/3
http://undocs.org/ru/A/RES/96/3
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    точках таким образом, какой может 

быть уместен для достижения целей 

настоящих правил. Главный сотрудник 

по закупкам отвечает также за опреде-

ление видов и стоимости имущества, 

подлежащего учету. 

полномочия сотрудникам в штаб-

квартире и других точках таким обра-

зом, какой может быть уместен для до-

стижения целей настоящих правил. 

Главный сотрудник по закупкам отве-

чает также за определение видов и 

стоимости имущества и складских за-

пасов, подлежащих учету. 

Правило 114.19.a. 

Теперь 

правило 114.12.a. 

Главный сотрудник по закупкам учре-

ждает в штаб-квартире и других точках 

комитеты по распоряжению имуще-

ством для информирования его/ее в 

письменном виде обо всех случаях по-

вреждения имущества ЮНФПА или о 

других расхождениях между фактиче-

скими и балансовыми данными по 

нему. Главный сотрудник по закупкам 

устанавливает состав и круг ведения 

таких комитетов, включая процедуры 

определения причин повреждения 

имущества или возникновения других 

расхождений, порядок выбытия имуще-

ства и меры ответственности (при 

наличии таковой) такого или иного 

должностного лица ЮНФПА или дру-

гой стороны за такое повреждение или 

другие расхождения. 

Главный сотрудник по закупкам учре-

ждает в штаб-квартире и других точках 

комитеты по распоряжению имуще-

ством для информирования его/ее в 

письменном виде обо всех случаях по-

тери, повреждения или иной порчи 

имущества ЮНФПА или о других рас-

хождениях между фактическими и ба-

лансовыми данными по нему. Главный 

сотрудник по закупкам устанавливает 

состав и круг ведения таких комитетов, 

включая процедуры определения при-

чин потери, повреждения или иной 

порчи имущества или возникновения 

других расхождений, порядок выбытия 

имущества и меры ответственности 

(при наличии таковой) такого или ино-

го должностного лица ЮНФПА или 

другой стороны за такую потерю, по-

вреждение или иную порчу. 

Это изменение внесено для 

разъяснения того, что Глав-

ный сотрудник по закупкам 

изучает все случаи поврежде-

ния активов ЮНФПА, а также 

иной порчи, которые не отно-

сятся к числу потерь, рас-

сматриваемых в прави-

ле 114.10. 

Правило 114.19.b. 

Теперь  

правило 114.12.b. 

Главный сотрудник по закупкам издает 

административные инструкции, регу-

лирующие реализацию имущества, и 

может делегировать полномочия со-

трудникам таким образом, какой может 

быть уместен для выполнения целей 

настоящего пункта. 

Главный сотрудник по закупкам издает 

административные инструкции руко-

водящие принципы и процедуры, регу-

лирующие реализацию имущества, и 

может делегировать полномочия со-

трудникам таким образом, какой может 

быть уместен для выполнения целей 

настоящего пункта. 

ЮНФПА издает руководящие 

принципы и процедуры. В 

этой связи представляется це-

лесообразным убрать упоми-

нание об административных 

инструкциях.  
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 14.11 В соответствии с политикой надзора 

ЮНФПА, утвержденной Исполнитель-

ным советом, функции и обязанности 

Отдела служб надзора изложены в 

уставе, утвержденном Директором-

исполнителем. Оказываемые Отделом 

служб надзора услуги по надзору охва-

тывают внутреннюю ревизию, предот-

вращение и выявление мошенничества, 

расследование, оценку и консультатив-

ные услуги. На ежегодной сессии Ис-

полнительного совета Директор Отдела 

служб надзора представляет раз в год 

доклад о внутренней ревизии и дея-

тельности по надзору и раз в два года 

доклад о деятельности по оценке. От-

дел служб надзора самостоятельно вы-

полняет, регулирует или уполномочива-

ет других выполнять или регулировать 

независимые надзорные функции. 

В соответствии с политикой надзора 

ЮНФПА, утвержденной Исполнитель-

ным советом, функции и обязанности 

Отдела служб надзора изложены в 

уставе, утвержденном Директором-

исполнителем. Оказываемые Отделом 

служб надзора услуги по надзору охва-

тывают внутреннюю ревизию, предот-

вращение и выявление мошенничества, 

расследование, оценку и консультатив-

ные услуги. На ежегодной сессии Ис-

полнительного совета Директор Отде-

ла служб надзора представляет раз в 

год доклад о внутренней ревизии и де-

ятельности по надзору и раз в два года 

доклад о деятельности по оценке. От-

дел служб надзора самостоятельно вы-

полняет, регулирует или уполномочи-

вает других выполнять или регулиро-

вать независимые надзорные функции.  

Данное положение перенесе-

но в статью XVII «Внутрен-

няя ревизия и расследования» 

главы J «Ревизия и расследо-

вания».  

Правило 114.20 

Теперь 

правило 117.4. 

В соответствии с политикой надзора 

Директор-исполнитель назначает пять 

членов Консультативного комитета по 

ревизии на трехлетний срок, продлева-

емый один раз. Функции и обязанности 

Консультативного комитета по ревизии 

изложены в его мандате, утвержденном 

Директором-исполнителем. 

В соответствии с политикой надзора 

Директор-исполнитель назначает пять 

членов Консультативного комитета по 

ревизии на трехлетний срок, продлева-

емый один раз. Функции и обязанности 

Консультативного комитета по ревизии 

изложены в его мандате, утвержденном 

Директором-исполнителем. 

Данное положение перенесе-

но в статью XVII «Внутрен-

няя ревизия и расследования» 

главы J «Ревизия и расследо-

вания». 

Правило 114.21 

Теперь 

правило 115.8. 

Складирование противозачаточных 

средств, предусмотренное в положении 

14.9 выше, может осуществляться в 

помещениях поставщика или в альтер-

нативных защищенных помещениях, 

которые считаются подходящими для 

хранения противозачаточных средств, 

медикаментов и фармацевтической 

продукции. В тех случаях, когда 

ЮНФПА произвел частичный или пол-

Складирование противозачаточных 

средств товаров, предусмотренное в 

положении 14.9 выше 15.5, может 

осуществляться в помещениях по-

ставщика или в альтернативных защи-

щенных помещениях, которые счита-

ются подходящими для хранения про-

тивозачаточных средств, медикаментов 

и фармацевтической продукции. В 

случае складирования в помещениях 

Данное изменение внесено в 

соответствии с принятым в 

Международных стандартах 

учета в государственном сек-

торе (МСУГС) принципом 

учета, согласно которому учет 

активов производится в мо-

мент перехода права соб-

ственности, который не обя-

зательно совпадает с момен-
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    ный платеж поставщику, ЮНФПА для 

закрепления за собой права собствен-

ности на данную продукцию до ее от-

грузки указанному в документах полу-

чателю обеспечивает ее надлежащее 

страхование, с тем чтобы защитить ин-

тересы Фонда. 

поставщика продукции, право соб-

ственности на которую перешло 

ЮНФПА, до ее отгрузки указанному в 

документах получателю в тех случаях, 

когда ЮНФПА произвел частичный 

или полный платеж поставщику, 

ЮНФПА для закрепления за собой 

права собственности на данную про-

дукцию обеспечивает ее надлежащее 

страхование, с тем чтобы защитить ин-

тересы ЮНФПАФонда. 

том платежа.  

Кроме того, номер положения 

приведен в соответствие с но-

вой структурой документа. 

Также внесено незначитель-

ное изменение в конце пунк-

та: слово «Фонд» заменено на 

слово «ЮНФПА». 

Теперь выделено в отдель-

ную статью, посвященную 

закупочной деятельности. 

Положение 14.12  

Теперь 

положение 15.6. 

 

Несмотря на положение 8.1, Директор-

исполнитель может издавать руководя-

щие принципы в отношении закупок 

оборудования, материалов и услуг. 

Услуги должны оказываться в соответ-

ствии с принципами, утвержденными 

Генеральной Ассамблеей, и в частности 

в пунктах 41, 42 и 44 приложения к 

принятой в 1970 году консенсусом ре-

золюции 2688 (XXV) и в приложении к 

резолюции 3405 (XXX). Такие руково-

дящие принципы должны разрабаты-

ваться в консультации с партнерами-

исполнителями, в роли которых высту-

пают организации системы Организа-

ции Объединенных Наций, и представ-

ляться членам Исполнительного совета, 

как это предусмотрено в положении 

14.1. 

Несмотря на положение 8.1, Главный 

сотрудник по закупкам может издавать 

определяет руководящие принципы 

процедуры в отношении закупок обо-

рудования, материалов товаров и услуг. 

Услуги должны оказываться в соответ-

ствии с принципами, утвержденными 

Генеральной Ассамблеей, и в частно-

сти в пунктах 41, 42 и 44 приложения к 

принятой в 1970 году консенсусом ре-

золюции 2688 (XXV) и в приложении к 

резолюции 3405 (XXX). Такие проце-

дуры должны разрабатываться в кон-

сультации с партнерами-исполните-

лями, которыми являются организации 

системы Организации Объединенных 

Наций, и представляться членам Ис-

полнительного совета, как это преду-

смотрено в положении 14.1. 

ЮНФПА издает руководящие 

принципы и процедуры. В 

этой связи представляется це-

лесообразным убрать упоми-

нание об административных 

инструкциях.  

Теперь выделено в отдель-

ную статью, посвященную 

закупочной деятельности. 
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  Статья XVI — Отчетность ЮНФПА  
 

 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения 

    Положение 15.1 

Теперь  

положение 16.1. 

В отчетности ЮНФПА отдельно опре-

деляются поступления и расходы, акти-

вы и пассивы, относящиеся к регуляр-

ным ресурсам, целевым фондам и заку-

почной деятельности. 

В отчетности ЮНФПА отдельно опре-

деляются поступления и расходы, ак-

тивы и пассивы, относящиеся к регу-

лярным ресурсам, целевым фондам и 

закупочной деятельности и прочим ре-

сурсам. 

Изменено в соответствии с 

принципом раздельной отчет-

ности по трем различным ме-

тодам финансирования. 

Положение 15.2 

Теперь  

положение 16.2. 

Без изменений. Без изменений. Теперь положение 16.2. 

Правило 115.1. 

Теперь  

правило 116.1. 

Без изменений. Без изменений. Теперь правило 116.1. 

Положение 15.3 

Теперь  

положение 16.3. 

Без изменений. Без изменений. Теперь положение 16.3. 

Положение 15.4 

Теперь 

положение 16.4. 

В отношении 2010 и 2011 годов Дирек-

тор-исполнитель в соответствии со 

Стандартами учета системы Организа-

ции Объединенных Наций представляет 

двухгодичные финансовые ведомости 

по счету ЮНФПА и всем другим де-

нежным средствам, управляемым 

ЮНФПА. Начиная с финансовых ведо-

мостей за 2012 год Директор-исполни-

тель в соответствии с Международны-

ми стандартами учета в государствен-

ном секторе представляет финансовые 

ведомости ежегодно. 

Директор-исполнитель представляет 

также такую другую информацию, ко-

торая может потребоваться для того, 

чтобы показать текущее финансовое 

В отношении 2010 и 2011 годов Дирек-

тор-исполнитель в соответствии со 

Стандартами учета системы Организа-

ции Объединенных Наций представля-

ет двухгодичные финансовые ведомо-

сти по счету ЮНФПА и всем другим 

денежным средствам, управляемым 

ЮНФПА. Начиная с финансовых ве-

домостей за 2012 год Директор-испол-

нитель в соответствии с Международ-

ными стандартами учета в государ-

ственном секторе представляет финан-

совые ведомости ежегодно. 

Директор-исполнитель представляет 

также такую другую информацию, ко-

торая может потребоваться для того, 

чтобы показать текущее финансовое 

Это соответствует требовани-

ям ежегодного представления 

отчетности, установленным в 

результате перехода на 

МСУГС.  

Прежнее положение 15.6 

включено в текст настоящего 

положения для обеспечения 

последовательности и логич-

ности изложения.  
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения 

    положение, и ведет такую бухгалтер-

скую и другую учетную документацию, 

которая необходима для представления 

Исполнительному совету и Генераль-

ной Ассамблее отчетов о финансовом 

состоянии средств, управляемых 

ЮНФПА. 

положение, и ведет такую бухгалтер-

скую и другую учетную документа-

цию, которая необходима для пред-

ставления Исполнительному совету и 

Генеральной Ассамблее отчетов о фи-

нансовом состоянии средств, управля-

емых ЮНФПА. 

Отчетность представляется Директо-

ром-исполнителем не позднее 30 апре-

ля года, следующего за окончанием 

каждого финансового периода, Комис-

сии ревизоров Организации Объеди-

ненных Наций для рассмотрения и вы-

несения заключения ревизоров. 

Правило 115.2 Без изменений. Без изменений. Теперь правило 116.2. 

Правило 115.3.a Без изменений. Без изменений. Теперь правило 116.3. 

Правило 115.3.b 

Теперь 

правило 116.3.b. 

Директор-исполнитель подписывает 

финансовые ведомости после их удо-

стоверения и не позднее 30 апреля сле-

дующего года и представляет их в Ко-

миссию внешних ревизоров Организа-

ции Объединенных Наций. Одновре-

менно с этим копии финансовых ведо-

мостей и таблиц, упоминаемых в 

настоящем правиле, представляются 

Консультативному комитету. 

Директор-исполнитель подписывает 

финансовые ведомости после их удо-

стоверения и не позднее 30 апреля сле-

дующего года представляет их в Ко-

миссию внешних ревизоров Организа-

ции Объединенных Наций. Одновре-

менно с этим копии финансовых ведо-

мостей и таблиц, упоминаемых в 

настоящем правиле, представляются 

Консультативному комитету. 

Комиссия ревизоров Органи-

зации Объединенных Наций 

указана в разделе настоящего 

документа, посвященном 

определениям. Поэтому нет 

никакой необходимости ука-

зывать в настоящем разделе 

внешних ревизоров. 

Правило 115.3.c 

Теперь 

правило 116.3.c. 

В дополнение к пунктам, указанным в 

положении 15.4, финансовые ведомости 

включают: 

 i. таблицу с указанием остатка 

средств по линии регулярных 

ресурсов и любых целевых 

фондов; 

 

В дополнение к пунктам, указанным в 

положении 15.4 16.4, финансовые ве-

домости включают: 

 i. таблицу с указанием остатка 

средств по линии регулярных 

ресурсов и любых целевых 

фондов прочих ресурсов; 

 

Данное изменение призвано 

разъяснить, что в финансовых 

ведомостях приводятся дан-

ные о прочих ресурсах, а не 

таблица по целевым фондам. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения 

     ii. таблицу с указанием неизрас-

ходованных ассигнований на 

деятельность по программам и 

институциональному бюджету; 

 iii. такие другие ведомости, какие 

потребуют Директор-

исполнитель или Исполни-

тельный совет. 

 ii. таблицу с указанием неизрас-

ходованных ассигнований на 

деятельность по программам и 

институциональному бюдже-

ту; 

 iii. такие другие ведомости, какие 

потребуют Директор-исполни-

тель или Исполнительный со-

вет. 

Правило 115.4 

Теперь 

правило 116.4. 

Финансовый период в отношении еже-

годных финансовых ведомостей состо-

ит из одного календарного года, закан-

чивающегося 31 декабря. 

Финансовый период в отношении еже-

годных финансовых ведомостей состо-

ит из одного календарного года, закан-

чивающегося 31 декабря. 

Без изменений. 

Правило 115.5. 

Теперь 

правило 116.5. 

Без изменений. Без изменений.  

Положение 15.5.  

Теперь 

положение 16.5. 

Без изменений. Без изменений.  

Положение 15.6. 

Теперь 

положение 16.4. 

 

Отчетность представляется Директо-

ром-исполнителем не позднее 30 апре-

ля года, следующего за окончанием 

каждого финансового периода, Комис-

сии ревизоров Организации Объеди-

ненных Наций для рассмотрения и вы-

несения заключения. 

 Данное положение теперь 

включено в положение 16.4.  
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения 

    Новое 

положение16.6. 

 Директор-исполнитель может откры-

вать специальные счета, предназначен-

ные для конкретных целей, не проти-

воречащих политике, задачам и дея-

тельности ЮНФПА. Цели и пределы 

сумм на каждом специальном счете 

определяются открывшей их инстан-

цией в момент их открытия. Остаток 

средств может в соответствующих 

случаях переноситься на следующий 

финансовый период. 

Данное положение должно 

вернуть полномочие на ис-

пользование специальных 

счетов, которое ранее преду-

сматривалось Финансовыми 

правилами и положениями 

ЮНФПА. Унифицировано с 

положением 5.1 ЮНИСЕФ о 

специальных счетах. 

 

 

 

  Статья XVI — Внешняя ревизия  
 

 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Положение 16.1 

Теперь 

положение 18.1. 

Положения о внешней ревизии статьи 

XVII Финансовых положений Органи-

зации Объединенных Наций прилага-

ются к настоящим Положениям для 

информации и с соответствующими 

изменениями применяются к ЮНФПА, 

за исключением того, что: 

Положения о внешней ревизии ста-

тьи XVII Финансовых положений Ор-

ганизации Объединенных Наций при-

лагаются к настоящим Положениям 

для информации и с соответствующи-

ми изменениями применяются к 

ЮНФПА, за исключением того, что: 

 

Положение 16.1.a. 

Теперь| 

положение 18.1.a. 

доклады Комиссии ревизоров вместе с 

финансовыми ведомостями и соответ-

ствующими замечаниями Консульта-

тивного комитета представляются так-

же членам Исполнительного совета; 

доклады Комиссии ревизоров вместе с 

финансовыми ведомостями и соответ-

ствующими замечаниями Консульта-

тивного комитета представляются так-

же членам Исполнительного совета; 

 

Положение 16.1.b. 

Теперь 

положение 18.1.b. 

Партнеры-исполнители, которые явля-

ются организациями системы Органи-

зации Объединенных Наций, направ-

ляют Директору-исполнителю для 

представления Исполнительному сове-

ту ежегодную отчетность, показываю-

щую состояние денежных средств, вы-

деленных им Директором-исполни-

Партнеры-исполнители, которые явля-

ются организациями системы Органи-

зации Объединенных Наций, направ-

ляют Директору-исполнителю для 

представления Исполнительному сове-

ту ежегодную отчетность, показываю-

щую состояние денежных средств, вы-

деленных им Директором-исполни-

Изменение внесено для при-

ведения формулировки в со-

ответствие с текущей практи-

кой ЮНФПА.  
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    телем для осуществления деятельности 

ЮНФПА. Такая отчетность заверяется 

внешними ревизорами организаций и 

сопровождается их докладами, если та-

ковые имеются, и копиями любых со-

ответствующих резолюций, принятых 

их директивными или административ-

ными органами; 

 

телем для осуществления деятельно-

сти ЮНФПА. Такая отчетность заве-

ряется внешними ревизорами органи-

заций и сопровождается их докладами, 

если таковые имеются, и копиями лю-

бых соответствующих резолюций, 

принятых их директивными или адми-

нистративными органами; и 

Положение 16.1.с.  

Теперь 

положение 18.1.c. 

Представляя вышеупомянутую ежегод-

ную отчетность Исполнительному со-

вету, Директор-исполнитель излагает 

свои замечания по основным заключе-

ниям ревизоров и по их выполнению. 

Представляя вышеупомянутую еже-

годную отчетность Исполнительному 

совету, Директор-исполнитель излагает 

свои замечания по основным заключе-

ниям ревизоров и по их выполнению. 

 

Правило 116.1. 

Теперь  

правило 118.1. 

Комиссия ревизоров Организации Объ-

единенных Наций полностью незави-

сима в своей деятельности и несет от-

ветственность лишь за проведение 

внешней ревизии отчетности ЮНФПА. 

Комиссия ревизоров Организации 

Объединенных Наций полностью неза-

висима в своей деятельности и несет 

ответственность лишь за проведение 

внешней ревизии отчетности ЮНФПА.  

Без изменений. 

Положение 16.2.a. 

Теперь 

положение 18.2.a. 

Без изменений. Без изменений.  

Положение 16.2.b. 

Теперь 

положение 18.2.b. 

Без изменений. Без изменений.  
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  Новая статья XVII — Внутренняя ревизия и расследования 
 

 

Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Новое 

положение 17.1. 

Существующее положение 14.11. 

В соответствии с политикой надзора, 

утвержденной Исполнительным сове-

том, функции и обязанности Отдела 

служб надзора изложены в уставе, 

утвержденном Директором-

исполнителем. Оказываемые Отделом 

служб надзора услуги по надзору охва-

тывают внутреннюю ревизию, предот-

вращение и выявление случаев мошен-

ничества, расследование, оценку и кон-

сультативные услуги. На ежегодной 

сессии Исполнительного совета Дирек-

тор Отдела служб надзора представляет 

раз в год доклад о внутренней ревизии 

и деятельности по надзору и раз в два 

года доклад о деятельности по оценке. 

Отдел служб надзора самостоятельно 

выполняет, регулирует или уполномо-

чивает других выполнять или регули-

ровать независимые надзорные функ-

ции. 

За проведение внутренней ревизии 

ЮНФПА отвечает Управление ревизии 

и расследований. Управление ведет не-

зависимую и объективную работу по 

заверению бухгалтерской документа-

ции и оказанию консультативных услуг 

в соответствии с Международными 

стандартами профессионального про-

ведения внутренней ревизии. Оно про-

водит оценку и содействует совершен-

ствованию процессов управления, ре-

гулирования рисков и контроля и пред-

ставляет соответствующую отчетность. 

При выполнении своих обязанностей 

Управление ревизии и расследований 

пользуется оперативной самостоятель-

ностью.  

Объединение в одном разделе 

функций внутренней ревизии, 

расследований и внешней ре-

визии соответствовало бы 

практике ПРООН и ЮНОПС 

(в Финансовых правилах и 

положениях каждой из этих 

структур имеется раздел 

«Подотчетность», посвящен-

ный механизмам внутреннего 

контроля, управлению риска-

ми и ревизии и расследовани-

ям).  

Приведенный ниже текст ста-

тьи XVII идентичен тексту 

положений и правил ПРООН 

и ЮНОПС. 

Функция окончательной 

оценки теперь не является ча-

стью мандата Отдела служб 

надзора. 

Новое  

положение 17.2. 

В настоящее время является частью 

действующего положения 14.11. 

Управление ревизии и расследований 

отвечает за оценку и расследование со-

общений о противоправных поступках, 

включая случаи мошенничества и кор-

рупционные действия, совершенных 

сотрудниками ЮНФПА или другими 

лицами и нанесших ущерб ЮНФПА. 

Оно также отвечает за принятие анало-

гичных мер в отношении сообщений о 

посягательствах, сексуальных надруга-

тельствах, злоупотреблении властью и 

сексуальной эксплуатации. 
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    Новое 

положение 17.3. 

В настоящее время является частью 

действующего положения 14.11. 

Подробнее задачи, полномочия и от-

ветственность Управления ревизии и 

расследований описываются в уставе 

Управления ревизии и расследований.  

 

Новое  

правило 117.1. 

В настоящее время является частью 

действующего положения 14.11. 

Управление ревизии и расследований 

проводит оценку адекватности и эф-

фективности процессов управления, 

регулирования рисков и контроля с 

точки зрения:  

 a) достоверности и целостности 

финансовой и иной информа-

ции;  

 b) эффективности и экономично-

сти операций;  

 c) сохранности активов;  

 d) соблюдения мандатов дирек-

тивных органов, руководящих 

принципов, правил, регламен-

тов и процедур. 

 

Новое  

правило 117.2. 

В настоящее время является частью 

действующего положения 14.11. 

Управление ревизии и расследований 

имеет такой неограниченный доступ к 

документации, персоналу и помещени-

ям организации, который, по его мне-

нию, необходим для исполнения его 

обязанностей. 

 

Новое  

правило 117.3. 

В настоящее время является частью 

действующего положения 14.11. 

Управление ревизии и расследований 

представляет результаты своей работы 

Директору-исполнителю и, по мере 

необходимости, другим старшим руко-

водящим сотрудникам. Не реже одного 

раза в год Директор Управления реви-

зии и расследований представляет Ис-

полнительному совету доклад о работе 

Управления в области внутренней ре-
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Раздел Существующий текст Предлагаемое изменение  Основание для изменения  

    визии и расследований и о существен-

ных выводах, позволяющий судить о 

том, насколько эффективно и результа-

тивно используются ресурсы. 

Правило 114.20. 

Новое  

правило 117.4. 

Бывшее правило 114.20. В соответствии с политикой надзора 

Директор-исполнитель назначает пять 

членов Консультативного комитета по 

ревизии на трехлетний срок, продлева-

емый один раз. Функции и обязанности 

Консультативного комитета по ревизии 

изложены в его мандате, утвержденном 

Директором-исполнителем. 

 

Приложения I и II   В приложения I и II внесены 

все необходимые изменения 

для приведения их в соответ-

ствие с пересмотренными 

Финансовыми положениями 

и  правилами Организации 

Объединенных Наций, изло-

женными в докумен-

те ST/SGB/2013/4, действую-

щем с 1 июля 2013 года. Эти 

изменения уже включены в 

текст и отражены в варианте 

10 пересмотренных финансо-

вых положений и правил 

ЮНФПА, размещенном на 

веб-сайте ЮНФПА. 

 

 

http://undocs.org/ru/ST/SGB/2013/4

